“oie PRINCE
e PRUPER



MARK TWAIN

FHE S PRINGD

AND

THE PAUPER

KLASSIVALINE LEKTUUR
VIII KLASSILE

Adapteerinud,
sonastiku ja madrkustega varustanud

G. K. MAGIDS ON-STEPANOVA

AN

EESTI RIIKLIK KIRJASTUS
TALLINN 1956



Originaali tiitel:
Mark Twain
THE PRINCE AND THE PAUPER

Kuura nsisi uTeHHst Ha aHIVIHACKOM si3blKe
B VII xnacce cpenHeil mxoJubl.

Apnantauusi, npuMevannsi 1 caosapb I. K. Maruacon-CrenaHoBoM.
Yunenrua, Mocksa 1954

Tartu Ulikooli Raamatukogu
“THITVKOGU



\\\:;
\\ \\\ \\
o N \ L]} ._::;_\ K

\\\ AR
“ wﬁ'm i

THE PRINCE AND THE PAUPER

CHAPTER 1
THE BIRTH OF THE PRINCE AND THE PAUPER

In the old city of London,! on a cold autumn day in the
second quarter of the sixteenth century, a boy was born
to a poor family 2, of the name of Canty.? The family did not
want this boy.

On the same day another English child was born. He
was born to a rich family of the name of Tudor,* who

! In the old city [‘ould ’siti] of London {[’landen] — vanas
Londonis

2 a boywas born to a poor family — siindis vaesele perele poeg

3 of the name of Canty [‘keenti] — Canty nimelisele

4 Tudor ['tjurda] — Tudor(id) — inglise diinastia, valitsusajaga
1485—1603.



wanted him very much. All England wanted him. People
talked only about the new baby, Edward Tudor, Prince
of Wales,! who lay in silk and did not know that all
England wanted him so much.

But there was no talk? about the other baby, Tom Canty,
who lav in his dirty rags and did not know that nobody
wanted him.

CHAPTER I
TOM’S EARLY LIFE*®

A few vears passed. London was fifteen hundred years
old * and was a great town.

The street where Tom’s family lived was not far from
London Bridge and was called Offal Court.® It was dirty,
and the houses were of wood, with small windows. Canty’s
familv lived in one room on the third"floor ¢ of one of these
houses. ‘

The mother and the father had a bed, but Tom, his grand-

! Edward [‘edwod] Tudor, Prince of Wales [‘prins oav'wernlz] —
Edward Tudor, Wales'i prints. (Pédrast Wales’i vallutamist
nimetas kuningas Edward I selle valitsejaks .oma poja
Edward II, kes oli siindinud Wales’is. Sellest ajast peale
kannab inglise troonipérija (kui see on kuninga vanem
poeg) Wales'i printsi tiitlit).

2 But there was no talk [totk] — kuid keegi ei rddkinud

* Tom’s early life [/ofr /larf] — Tomi lapsepdlv (sona-sonalt
Tomi varasem elu)

4 London was fifteen hundred years old [’j1oz ‘ould] — London
oli tuhat viissada aastat vana

5 Offal Court [’ofal ‘kort] — Prahihoov (offal — jddnused;
praht, priigi) :

¢ on the third floor [/62:d ’flor] — kolmandal korrusel (sdnal

floor on kaks tdhendust: korrus ja pérand)
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mother, and his two sisters, Bet and Nan,! slept on the floor
and covered themselves with rags.?

Bet and Nan were fifteen years old. They were twins.
They were always dirty and in rags, but they were kind-
hearted girls.® Their mother was like them.* But the father
and the grandmother were very bad people. They often got

drunk® and then they fought each other® and beat the
children.

Tom’s father, John Canty, was a thief,” and Toni’s grand-
mother was a beggar, and they made the children beg.

Every day Tom went out to beg in the streets. If nobody
gave him any money, his father and grandmother beat him
at night and sent him to bed hungry.

But there were some good things ® in Tom’s life. Among *
the people that lived in the house there was a kind old man
who taught Tom a little Latin and how to read and write.
He also told him many stories about kings and princes.
Tom liked to listen to his stories. He also read the books
that the old man gave him.

Tom was a clever boy, he knew so much! And he could

t Bet and Nan — diminutiivid nimedest Elizabeth ja Nancy
® and covered themselves [kaved Bom’selvz] with rags — ja
katsid end rédbalatega

3 they were kind-hearted girls [‘kaImnd’hoitid ‘garlz] — nad olid
heasiidamlikud tiidrukud

4 Their mother was like them — ema oli neil samasugune (kui
nemad)

5 They often [ofn] got drunk [drapk] — tihti jcid nad end
purju

6 ...fought [fort] each other [‘iitf’a®d] — ... kaklesid oma-
vahel

7 John [d3on] Canty was a thief [8izf] — John Canty oli varas

8 But there were some good things [0mz] — siin — kuid oli

ka 16busamaid hetki (séna-sonalt asju)
9 among [9‘map] — seas, hulgas



do and say such interesting things! The children of Offal
Court liked to listen to the stories he told them.!

When the children played, Tom was always a prince an
the boys were lords of his court.?

At night when he lay in the dark on his dirty rags, he
forgot his hunger and his father’s beatings. He thought
about kings and princes, who were clean and well dressed
and lived in beautiful palaces. Tom wanted to be clean and
well dressed too. But in the morning he had to go out? in
his rags to beg. At night he dreamed that he lived in a
palace among lords and ladies. Oh, how he wanted to see
a real prince with his own eyes!* This wish became stronger
and stronger day by day,” and at last he could think of
nothing else.®

CHAPTER III

TOM’S MEETING WITH THE PRINCE

One day Tom got up hungry and left home 7 hungry. His
head was full of his night’s dreams.
He walked along the streets, and he did not know where

1 to listen [11sn] to the stories he told them — kuulata lugu-
sid, mis ta neile jutustas

2 lords of his court [koit] — tema ouelordid

3 he had to go out — tuli tal vilja (tdnavale) minna

4 to see a real prince [‘r1dl ‘prins] with his own eyes [‘oun
‘alz] — oma silmaga naha toelist printsi

5 day by day — péev-péevalt

¢ he could think [kud ‘6Ipk] of nothing else ['nabmy ‘els] — ta
ei suutnud enam moelda millestki muust

7 and left home — ja lahkus kodunt



he was going. He passed many streets and suddenly found
himself ! near the king’s palace—Westminster.?
., Poor little Tom, in his rags, came up to the gates and
looked at the guards® who were standing at each side of
the gates. Then suddenly through the bars of the gates*
he saw a good-looking boy,” whe was beautifully dressed.
Oh, that was a prince, a living prince, a real prince!
Tom was so happy to see him that he did not know what
he was doing: he had his face against ¢ the bars of the gates.
The next moment one of the soldiers pushed him away?
and he fell down. The crowd that stood near the palace
began to laugh® at Tom, but the young prince ran up and
cried out:
" “Open the gates and let him in!”?
The guard opened the gates and little Tom passed in.
“Come with me, lad,” said the young prince, Edward
Tudor.
He took Tom to a beautiful room in the palace, which he
called his cabinet.!0 ~
“What is your name, lad?” asked the prince.
“Tom Canty, sir.” 1!

11 ...found himself — ... leidis end

2 Westminster [‘westminsto] — Londoni linnaosa, kus asus
kuningaloss (praegu parlamendihoone) ja kirik — West-
minster Abbey — kus kroonitakse Inglismaa kuningaid

3 a guard [gaxd] — tunnimees, valvur

4 through [0ru:] the bars of the gates... — ldbi virava vores-
tiku :

5 a good-looking boy — nidgus poiss

¢ he had his face against [o’geinst] ... — siin — ta surus

oma ndo vastu...

7 one of the soldiers [’sould3az] pushed [puft]l him a’'way —
itks sodur toukas ta eemale

8 laugh [loif] — naerma

9 let him in — laske ta sisse

10 3 cabinet' [’keebInit] — kabinett

1 sir [sex] — sir (konetlusvorm, mida tarvitatakse ilma jarg-
neva nimeta) :
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“And where do you live?”

“In Offal Court, sir.”

“Have you parents?”

“Yes, sir, I have parents and a grandmother and also
twin sisters named Nan and Bet.”

“How old are your sisters?” asked the prince again.

“Fifteen years old, sir.”

The prince said: “I too have sisters. One of them, the
Lady Elizabeth,! is fourteen. And my cousin, the Lady Jane
Grey, is of my own age.? They both are very kind to me, but
the Lady Mary,® my other sister, is not kind to anybody.
She does not even allow * the servants to smile. Do your
sisters not allow their servants to smile?”

“Oh, do you think that they have servants?”

“Why not?” asked the prince. “Who helps them to dress
in the morning and undress at night?” _

“Nobody, sir,” answered ® Tom. “Do you think that they
take off their clothes at night and sleep without them, like
beasts?”

“But have they only one dress?” asked the prince.

“Of course,® sir,” answered Tom. “They have only one
body, so they have only one dress.”

The prince thought a little 7 and then said:

“Is your life very hard in Oifal Court?”

“No, not very. Only when I am hungry. But we lads of

! the Lady Elizabeth [I'11zeba0]] — leedi Elisabeth

? my cousin [‘kazn], the Lady Jane Grey ‘[’d3eIn ’‘grei], is of
my own age [‘oun ’eid3] — mu onutiitar, leedi Jane Gray,
on sama vana kui mina

* the Lady Mary [‘mearI] — leedi Mary
4 allow [olau] — lubama

5 answer [‘amso] — vastama

5 of course [of ’kois] — muidugi

7 ... thought [00:t] a little — motles veidi

10



Oifal Court, have much fun, too.! In summer we play
together and we fight to see who is the strongest and we
run to see who is the fastest. In summer we swim in the
canals ? and in the river, and we push each other under the
wdter! .

“Oh, T should like? to do that too!” cried the prince.
“Tell me more * about your life.”

“We dance and we sing near the river, we play in the
sand and we cover ourselves with mud ® and ...”

“How pleasant it must be to play in the mud!” cried the
prince. “I should like so much to do it! To be clothed like
you,® to walk about without shoes and to play in the mud!
Listen, lad, will you change your clothes for mine’ just
for a few minutes? ® Take off your clothes and put on mine,
and I shall put on yours. Thus I shall be able to have the
pleasures ° of your life for a few moments.”

Five minutes later 1° the two boys, the pauper and the
Prince of Wales, stood side by side before a great mirror.!!

! But we... have much fun too — kuid meil on ka palju IGbusid

* a canal [ko'nel] — kanal

3 | should [fud] like — ma tahaksin

4 Tell me more [mo:]... — Rédgi mulle veel (sona-sénalt roh-
kem) ...

5 we cover ourselves [‘kave aud’selvz] with mud — siin me
pitherdame poris (séna-sonalt katame end poriga)

¢ To be clothed [kloudd] like you ... — olla riides nagu sina...

-

will you change [tfemd3] your clothes [kloudz] for mine... —
kas sa ei vahetaks oma roivad minu omadega

just for a few minutes [‘fjur ‘minits] — ainult moneks minu-
tiks

I shall be able [’e1bl] to have the pleasures [‘Plefoaz]... —
siin ma saan nautida... roomusid

10 Five minutes [‘minIts] later... — viie minuti parast (sdna-

sonalt viis minutit hiljem)
1t stood [stud] side by side before a great mirror [’grert
‘mIra] — seisid korvuti suure peegli ees :

@

©
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It was as if they had not exchanged! their clothes. They
looked at each other, then at themselves in the mirror, then
at each other again. At last the prince said:

“You see that we are very much alike?? You have the
same hair,? the same eyes, the same face that I have.”

Suddenly he saw a bruise * on Tom’s hand.

“Did the guard bruise your hand?”

“Oh, it is nothing,” answered Tom.

“Yes, it is,” cried the prince, “I shall punish® that
soldier! Wait here tiil I come back.”

He took something that was on the table and put it
away, and the next moment he was out of the room,
running towards the gates” of the palace.

He shouted to the guard: “Open the gates!”

The guard opened the gates and threw ® the prince into
the mud, and the crowd near the palace-began to laugh. |

The prince got up and ran to the soldier, shouting:

“T am the Prince of Wales, and I shall hang you!”

The crowd only laughed and closed around® the little
prince. They pushed him, and beat him, and drove him
.away from the palace, crying:

“Way for his royal highness,!® way for the Prince of
Wales!”

! as if they had not exchanged [1ks’tfeind3d] ... — nagu

polekski nad vahetanud...

2 we are very much alike [91alk] — me oleme vdga sarnased

3 the same hair [hea]... — samasugused juuksed...

4 a bruise [brwiz] — pigistuslaik

5 punish [‘panif] — karistama

¢ and put it away [‘put It o’wel] — pani selle édra

7 and the next moment [‘moument] he was out of the room,
running towards [to:dz] the gates... — ja jérgmisel het-

kel oli ta juba toast viljas ning jooksis viravate poole

8 threw [6ru:] — paiskas

and closed [klouzd] a’round... — ja kogunes... iimber

1 Way for his royal highness [‘roiel ‘hainis] — Teed tema
kuninglikule kérgusele

12



CHAPTER IV

THE PRINCE’S NEW LIFE BEGINS

When the little prince was at last left alone,! he looked
about him,? but he did not know where he was. He rested
a few moments,3 then went on and soon came to a large
square with only a few houses in it.

Suddenly he saw a crowd of boys who were running,
jumping and playing ball.

“Good lads,” said the prince, “will you show me the
way * to the palace? I'm Edward, Prince of Wales, and I've
lost my way.” ®

The boys shouted at this, and one of them said:

“You are a beggar, that’s what you are!” ®
, The prince’s face got red with anger,” and he said proudly:

“] am the prince, and you are bad cruel boys.*

Everybody laughed at these words, and one of the boys
cried to his comrades:

“Down on your knees, slaves!® Greet your prince!”

With cries and laughter, all the boys fell on their knees.
The prince pushed the nearest boy with his foot and said
angrily: ¢

1 ,..was at last left a’lone — ...jdeti 1opuks rahule (sona-
sonalt iiksi)

2 he looked a’bout him — ta silmitses {imbrust

3 a few moments [‘fjur ‘'moumoents] — modni minut

4 will you show [foul me the way — kas te ei juhataks (néi-
taks) mulle teed

5 I've (=1 have) lost my way — siin ma olen eksinud (séna-

sonalt kaotasin oma tee)
¢ that's (= that is) what you are — vaat kes sa oled

7 The prince’s face got red with anger [’2nge] — Printsi nagu
muutus vihast punaseks
8 Down on your knees [niiz] slaves [slelvz]! — Polvili, orjad!

9 angrily [’eepgrir] — vihaselt

13



“Take this,' and before tomorrow comes, I shall hang all
of you!”

The boys stopped laughing and got angry too.?

“Where are the dogs?” some of them cried. “Set the
dogs on him!” 4

In a minute the Prince of Wales was beaten by the boys
and torn by the dogs.

As night came, the prince found himself in a part of the
city that he did not know. He had many bruises on his
body and hands, and his rags were covered with mud. He
was very tired.

“Offal Court—if I can find it, then I am saved,” he
thought, “for Tom’s family will take me to the palace and
say that I am the real prince.”

It began raining,’ the wind rose, and the homeless prince
still walked on and on.

Suddenly a big drunken man stopped him and said:

“Still out?® And have you not brought anything home?
If I do not break your neck,” then I am not John Canty!”

“Oh,” cried the prince. “Are you his father? Then let us
go to the palace and you can take him home.” ®

“His father? What do you mean? ? I know that I am your
father.”

“Oh, please, take me to the king, my father, and he will
make you rich. Believe me,'° oh, believe me. [ am indeed
the Prince of Wales.”

L Take this! — Séh sulle!

2 all of you — teid koiki

3 and got angry [’@ngril too — said samuti vihaseks

4 Set the dogs on him! — Ajage koerad ta kallale!

5 It be’gan raining — Vihma hakkas sadama

¢ Still out? — Ikka veel viljas?

” I I do not break [breik] your neck... — Kui ma su kaela
ei murra. ..

¥ you can take him home — sa void ta koju viia

¢ What do you mean? — Mida sa sellega delda tahad?

19 Believe [brlizv] me — Usu mind

14



The man looked down at the lad, shook his head! and
said:

“You are mad. But a hard whipping will do you
good...”?

And with these words he dragged the prince away.?

CHAPTER.V
TOM IN THE PALACE

Tom Canty, left alone* in the prince’s cabinet, went up
to the mirror and turned himself this way and that way?
before it. He wanted to be like the prince. Then he sat down
on one of the beautiful chairs and thought: ®

“If only the Offal Court boys could see me!”

At the end of hall an hour he began to feel restless. He
was afraid. He thought:

“Someone may come and see me in the prince’s clothes.”

As time went on,” he became more and more restless. At
last he decided to run away and look for the prince.?

He opened the door of the cabinet. Six servants and two
young pages bowed low before him. He shut the door

! ... shook his head [hed] — ... raputas pead
* But a hard whipping ['WIpPIn] will do you good [gud] —
Kuid kiill hea keretidis (piitsutus) su moistuse jalle tagasi

toob

3 he dragged [dreegd] the prince away — ta lohistas printsi
minema

* Tom Canty, left a’lone... — Tom Canty, jadnud iiksi...

5 and turned [temd] him’self this way and that way... — p6o-

ras end iihtpidi ja teistpidi

¢ thought [6o:t] — matles

7 As time went on... — Mida rohkem aega moodus. ..
8 and look for the prince — printsi otsida

9

and two young pages [’jAy ’peld3iz] bowed low [‘baud ‘lou]
before him — ja kaks noort paazi tegid talle siigava kum-
marduse (paaz — aadlisoost noormees, kes seisis kuninga
voi mone muu korge aukandja teenistuses)

15



quickly and began to walk up and down the room,! listening
to every sound. Suddenly the door was opened by a page
who said:

“The Lady Jane Grey.”

A young girl, richly dressed, came toward him. But she
stopped suddenly and said:

“Oh, what is the matter with you, my lord?” 2

Tom answered: “I am not a lord, but only poor Tom
Canty of Offal Court. Please let me see the prince,® and he
will give me back my rags. Oh, save me.’

The boy fell on his knees. The young girl cried out:

“Oh, my lord, on your knees? And to me!”

Then she ran away, and poor Tom thought:

“There is no help, there is no hope. Now they will come
and take me.”

While he was there, groups of lords and ladies gathered *
in large halls, saying to each other:

“The prince is mad, the prince is mad.”

Then a lord came into the hall and said:

“In the name of the King! 3

Let nobody listen to this foolish matter and talk about
it.6 In the name of the king!”

All talk stopped at once.

In a few moments the lerds and ladies began saying to
each other: “The prince! See, the prince is coming!”

t to walk [work] up and down the room — mdoda tuba edasi-
tagasi kondima

2 what is the matter ['m#®te] with you, my lord? — mis teiega
(juhtunud) on, milord?

3 let me see the prince — lubage mul printsi niha

4 gather ['g®da] — kogunema

5 “In the name of the King!” — ,Kuninga nimel!*

6

Let nobody listen to this foolish matter and talk about it —
Argu keegi kuulaku seda rumalat lugu ega rdakigu sellest

16



Poor Tom was slowly walking past low-bowing people.!
Great lords were walking on either side of him and behind
him the court-doctors 2 and some servants.

CHAPTER VI

TOM MEETS THE KING

At last Tom found himself in a large room. Before him
he saw a very [at man, who was lying in bed. He had a big
face and cruel eyes.® His hair was grey.

There was silence in the room.* This man with the cruel
face was Henry VIII,® King of England.

- His face became kind as he began to speak:

“Come to your father, child. You are not weil.” &

Tom went up to the King of England, full of fear.” The
king took Tom’s face between his hands and looked kindly
into it. Then he said:

“Do you know your father the king? 8 Do not break my
old heart; ° say that you do.”

“Yes, vou are my lord, the king.”

1 past low-bowing people [‘lou ‘bauln pimpl] — moééda siiga-
valt kummarduvaist Gukondlastest
2 court doctor [‘kort ’dokte] — Guearst

3 and cruel eyes [’krusl ‘alz]. — julmad silmad

4 There was silence [’sallons] jn the room — Toas valitses
vaikus

5 Henry VIII [‘henrr d1 ‘e1itd] — Henry VIII (kuningas,

Edwardi isa)
% You are not well — Sa pole terve
7 full [full of fear [fId] — tdis hirmu
Do you know your father the king? — Tunned sa oma kunin-
gast isa?
% Do mot break [breik] my old heart [hort] — Ara purusta
mu vana siidant

2 M. Twain - ; 17



“True, true'—all is well-——do not be afraid of me.
Everybody loves you. You are better now; 2 your bad dream
has passed.”

“Please believe me, my lord. 1 spoke the truth.® I am
a pauper, and it is only by mistake ¢ that I am here.- But

I am tooc young to die, and you can save me with one
little word. Oh, speak it, sir!”

“Die? Do not talk so, dear prince, you shall not die.” ?

Tom fell on his knees thanking the king. Then he said:

“May I go now?”

“Of course, if you wish. But where will you go?”

“l wanted to go home to my mother and sisters. Please
let me go,b sir.”

The king was silent for a moment,” then he said with
some hope in his voice:

“Perhaps he is mad upon this matter only.® Let us talk
to him and we shall see.”

Then he asked Tom a question in Latin, and Tom was
able to answer him in the same language.'’

The king was very much pleased,!' and continued the
examination.'?

1 True, true [trur] — tosi, tosi

2 You are better now — Sa oled juba tervem

3 the truth [trui0] — tode

4 it is only by mis'take — see on ainult juhus

5 you shall not die [dar]l — Sa ei sure (tegusona shall véljen-
dab siin tootust, lubadust)

¢ let me go — luba mul minna

7 ... was silent for a moment — vaikis hetke

8 Perhaps [po’h®ps] he is mad upon this matter only [‘ounlr] —
Voibolla on ta hull ainult selles asjas
® in Latin ['letin] — ladina keeles
10 a language [‘tengwlidz] — keel
1t The king was very much pleased [pli:zzdl — Kuningas oli
: védga rahul
12 and continued [kon’tinju:d] the examination [1g ze&emI'ner {n]—
ja jatkas eksamineerimist (eksamit)

18



He put a question to Tom in French.! Tom stood silent
a moment, then said:

“I don’t know French, your majesty.” 2

The king said:

“Come here, child. Put your poor head upon your father’s
heart. You will soon be well, indeed you will.”

Then he turned to the lords and said:

“Listen to me. My son is mad, but it is not for long.?
He has studied too much. No books and no teachers any
more! * He is mad, but he is my son, and he will be the
king of England.”

Then the old king turned to Tom and said:

“Kiss me, my prince. What are you afraid oi? > Am I not
your father who loves you? Now go with your uncle Lord
Hertford ¢ and come back later. I want to rest now.”

CHAPTER VII
TOM RECEIVES INSTRUCTIONS

Tom was brought into a large room and made to sit
down. There were many men around him. He asked them
to sit. down also, bul they only bowed their heads. His
“uncle”, Lord Hertford, said in his ear:

“Please don’t ask them to sit down, my lord, they must
not sit in your presence.””

! He put a question [‘put o ‘kwest(n] to Tom in French
[frent{] — Ta esitas Tomile kiisimuse prantsuse keeles

2 your majesty [‘medzIstl] — teie majesteet

3 it is not for long — kuid see ei kesta kaua

4 No books and no teachers any more! — Ei mingeid raamatuid
ega opetajaid enam!

5 What are you afraid of? — Mida sa kardad?

% your uncle [‘aAnkl] Lord Hertford ['hertfad] — sinu onu lord
Hertford

7in your presence [’prezens] — teie juuresolekul

a 19



Lord St. John! came up to Tom and said:

“I have come with an order from the king which I can
tell only you and Lord Hertford.”

When the other men lefl the room, Lord St. John said:

“The king says that the prince must not ever say that
he is not the true prince; that when he does not know what
to do he must ask Lord Hertiord, or myself, Lord St. John.”

Tom answered: “The king has said il, so I shall do it.”

“Please do not read or study today, your highness,” said
Lord Hertford. “You must not be tired at the banquet.” ?

Tom was surprised. :

“You have shown surprise, my prince,” said Lord St.
John, “Lord Hertford is speaking of the city banquet?
which the king promised * you two months ago. Do you
remember it now?”

Tom’s face got red. “I’'m sorry to say® that I have quite
forgotten about it,” he said.

At this moment Lady Elizabeth and Lady Jane Grey
came into the room. As the young gitls passed Lord Hert-
ford, he said in a low voice: ©

“Please do not show any surprise il the prince forgets
anything.”

At the same time? Lord St. John was saying in Tom’s
ear:

“Please, Sir, don't forget the king's wish. Remember all
you can. Do not let them see® that you have changed
much.”

L Lord St. John [’seint ’dzon] — lord St. John (St. — lithend
sonast saint — piiha)

a banquet [‘bsenkwit] — bankett

the city banquet — linnabankett

promise [’‘promis] — tdotama, lubama

I'm sorry to say... — Kahjuks pean ma iitlema...

in a low voice [lou ’vdis] — tasase hdilega

At the same time... — Samal ajal...

Do not let them see... — Ara lase neil mirgata...

@ 3 & & b o w0
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Many times during the talk with the ladies, Tom did not
know what to say, but nobody seemed {o notice it.!

Then Tom said to the little ladies:

“Will you go with me to the banquet this evening?” They
answered: “Yes, we -will,” and he was very much pleased.

When the ladies went away, Tom said:

“May I go into some corner and rest?”

Lord Hertford said: :

“You may do whatever you wish to,?2 your highness.”

So Tom was taken into another room. His first wish
was to have a cup of water that he saw, but a page dressed
in silk fell on one knee and oifered it to him on a golden
plate.

And so it was each time that® he wanted to do some-
thing himself. At last he thought:

“I'm afraid they will breathe for me also.”

He lay down to rest, but he could not deep, for his head
was too full of'thoughts ® and the room too full of people.

I nobody seemed to notice [‘moutis] it — niis, et keegi ei
marganud seda

2 You may do whatever [wot’evel you wish to — Te vdite
teha, mida tahate

3 And so it was each time that... — Ja nii oli see iga kord,
kui . >

4 they will breathe [bri:3] for me also [’oilsou] — et nad ka
hingavad minu eest

his head [hed] was too full of thoughts [boits] — ta pea
oli liialt tdis motteid

o
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CHAPTER VIII

TOM’S FIRST ROYAL DINNER

At about one o’clock Tom was dressed for dinner. Then
he was taken to a large rooni, where a table for one
person ! was ready.

The room was full of people.

All of them knew that the prince was mad and that they
must not show any surprise if he did anything strange.

Poor Tom ate 2 with his fingers, but no one smiled. He
. looked at his napkin with great interest,® then said:

“Please take it away,* I'm afraid if will become dirty.”

The napkin was taken without a word of protest.®

When he finished his dessert,® he filled his pockets with
nuts, but nobody paid any attention to that either.”

Suddenly his nose began to itch.® He Jooked first at one
and then at another of the lords near him. They ran up to
him and asked what the matter was. Tom said with tears
in his eyes:

“My nose is 1tch1r10 terribly. What shall 1 do?”?

Nobody smiled; nobody knew '° how to help him.

Tears began to run dewn !! his cheeks; at last he begged

! for one péerson [’‘pemsn] — iihe inimese jaoks

2 ate [et] — soi ,

3 with great interest [wId’greit ‘Intrist] — suure huviga

4 take it a’'way — votke see dra

5 without [wId’aut] a word~ of protest [‘proutest] — ilma
véhimagi vastuviiteta

¢ dessert [dI'zart] — dessert (magusroog)

<

nobody paid any attention [9’tenfn] to that either [‘al02] —
keegi ei pooranud ka sellele mingit tahelepanu

8 his nose [nouz] began to itch [Itf] — ta nina hakkas
siigelema

9 -What shall I do? — Mis ma pean tegema?

1% nobody knew [njur] — keegi ei teadnud

11 Tears [tIoz] began to run down his cheeks — Pisarad hak-

kasid tal mooda poski alla veerema
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pardon ! of the people standing around him and scratched 2
his nose himseli.

Nobody smiled, but all were sorry for the prince.?

At last our small friend was led to his cabinet and left
alone. Then he remembered the nuts. He took them out of
his pockets and soon was cracking them and feeling almost
* happy for the first time * since he became a prince.

When the nuts were all eaten up, he found some books
in a book-case, among them one about the etiquette ° of the
English court. He lay down upon a sofa and began te
read it.

,CHAPTER IX
THE QUESTION OF THE SEAL

When the Lord Chancellor ¢ came to the palace, he was
brought in before the king at once.” The king said:

“Is everything ready for the execution of my enemy the
Duke of Norfolk?” 8

! he begged [begd] pardon [‘Puzdn] — ta palus vabandust

2 scratch [skraetf] — kratsima, siigama

3 all were sorry [’sort] for the prince — Kkoigil oli printsist

kahju
4 for the first time — esimest korda

5 among [o'mAy] them one about the etiquette [etr'ket]... —
teiste hulgas ka iihe... etiketi kohta

¢ the Lord Chancellor [’tfamnsela] — lord-kantsler
7 he was brought [broit] in before the king at once [t

‘wans] — toodi ta kohe kuninga ette
8 for the execution [eksrkjuifn] of my enemy [‘enimI}
the Duke of Norfolk [’‘djutk ev /morfek] — mu vaenlase,

Norfolki hertsogi hukkamiseks (1546. a., parast seda, kui
Norfolki hertsogi seisund oukonnas vankuma 16i, laskis
Henry VIII ta vangistada ja ainult viimase surm pééstis
ta hukkamisest).
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“First we have to seal the order ! for his execution, your
majesty,” said the Lord Chancellor.

“Where is the Great Seal?” asked the king. “You always
keep it.”

“Oh no, your majesty, you took it from me two days ago
and gave it to his highness, the Prince of Wales.”

“True, most true,? I remember now,” said the king.
“Go and take it from him.”

The Lord Chancellor hurried ® to Tom, but very soon he
came back without the Seal.

“My lord the king,” he said, “lI am very sorry, but the
prince is still ill and cannot say anything about the Seal.”

The king said: “Do not ask him for it again.”

Then he said: “Oh, my poor child, my heart is so sad
and I love you so much.”
. He closed his eyes and was silent for a moment. When
he opened his eyes and saw that the Lord Chancellor was
still there, he shouted at him:

“Don’t wait for the Great Seal. We cannot find it. Go and
take our small Seal. My enemy, the Duke of Norfolk, must
die tomorrow. Tomorrow you must bring me his head.”

CHAPTER X
THE PRINCE IN OFFAL COURT

John Canty was dragging the prince into Offal Court.
The prince continued to struggle for freedom* but could

! we have to seal the order — tuleb meil hukkamisotsusele
pitsat peale liiiia

® most true ['moust “trur] — tiiesti dige

? hurry ["harl] — kiirustama

4 The prince continued to struggle [kentmnjud te ‘stragl] for
freedom — Prints jatkas voitlust enda vabastamiseks
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do nothing. Soon he found himself in John Canty’s dirty
room. There were two girls and two women in it.

John Canty said to the older woman: “Just listen to
what the lad says and then help me to give him a good
whipping. Well, lad, repeat your fcolish words again.
Name your name. Who are you?”

The little prince’s face got red with anger. He raised his
head and said:

“I tell you now what I told you before. I am Edward,
Prince of Wales.”

The oid woman and John Canly began to laugh at his
words, but Tom Canty's mother ran up to the prince, fell
on her knees and put her hand upon his shoulders. Then
she said:

“Oh, my poor boy. Your foolish reading has made you
mad.! You are breaking your mother’s heart.”

The prince looked into her face and answered:

“Your son is well 2 and he is not mad, my poor woman.
Let us go together to the palace where he is, and the king,
my father, will let him go home with you.”

The woman began to cry, covering ¢ her face with her
hands. One of the girls said to her father: '

“Let him go to bed,* father, tomorrow he will be
himsell again,” he will beg again and will not come home
without money.”

“Show me what you have brought today,” John Canty
said to Edward.

The prince answered:

“I tell you again I am the king’s son.”

Ton’s father got so angry at these words that he stopped

' Your foolish reading has made you mad — su rumalad raa-
matud (lugemine) on su hulluks teinud

Your son [san] is well — Su poeg on terve

3 cover ['kave] — katma

* Let him go to bed — Las ta ldheb magama

» he will be himself again — ta on jille endine (terve)

2
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laughing at once and heavy blows began to fall upon'!
Edward’s shoulders and face. The grandmother went out
of her corner to help her son to beat the boy; and when
they finished with him, they gave the girls and their
mother a beatmg too because the) had been kind to
Edward.

“Now,” said Canty, “to bed all of you2 I am tired.”

When everybody was asleep,® the young girls came to
where the prince lay and covered him from the cold with
rags, and their mother came to him also. She brought him
a piece of bread,* but he lost his appetite > and «could not
eat. At last he fell asleep.

Tom’s mother lay thinking of what had happened. There
was something strange about the boy.® She could not tell
what it was, but she felt that his manners and speech were
different from 7’ the manners and speech of her son Tom.
was something strange about the boy.® She could not tel!
decided to give him a trial.® She thought:

“This trial will show me whether he is my son or not.” °

When Tom was suddenly awakened or was frightened
by something, he always covered his eyes with the back
ol his hand.'?

She lit her candle and came up softly to the sleeping

! heavy blows [‘hevl ‘blouz] be’gan to fall upon [o’pon}... —
rasked hoobid hakkasid langema .. :

2 to bed all of you — koik magama

3 'when everybody was a’sleep... — kui koik magasid. ..
4 a piece of bread [o ’piis ov ’bred] — tiikike leiba

5 appetite [‘zepltait] —— so6giisu

6

There was something strange [strend3] about the boy —
Midagi imelikku oli (]uhtunud) poisiga ¥
7 ...were different from... — erinesid.
sShe decided [dV’sar d1d] to give him a trial [‘tratel] — Ta
otsustas ta proovile panna
9 whether ['wedd] he is my son or not — Kas ta on mu poeg
voi mitte N\
10 with the back of his hand — oma kieseljaga
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boy. Then suddenly she brought the candle close to his
face ! and struck the floor near his ear with her hand. The
boy’s eyes opened at once and he looked around in surprise,
but he did not cover his eyes.

The poor woman did not know what to do. She went up
to the boy several times and repeated the trial. The boy
woke up and looked around in lear each time, but he did
not cover his eyes with his hand. At last she dragged
herself to the bed 2 and fell asleep in tears.

The prince woke up from a heavy sleep, because John
Canty was taiking to somebody. A man had come into
the room. He told the family that they had to leave their
house and run away because John Canty had killed a man
in a street fight.?

“They are looking for you now, John Canty,” he said:
“If you want to save your neck — run away.”

In a hurry ¢ the family gathered up their few things and
left the house. ‘As they were walking along the dark
streets, the prince decided to run away. When they were
turning a corner,’ he suddenly began running. He ran and
ran and ran, until he found himself near his father’s palace.
He told the guard to open the gates to him, because he was
the Prince of Wales, but nobody believed him, of course,
and the crowd near the palace laughed at him. When he
began to cry,® the people liked it very much. They laughed

! she brought [bro:t] the candle close [klous] to his face —
ta lihendas kiiiinla otse poisi ndole

2 she dragged [dreegd] herself to the bed — ta lohistas end

voodisse

3 in a street fight [fart] — tdnavakakluses

4 In a hurry ["hari] ... — Kiirustades

5 when they were turning a corner — kui nad {imber nurga
poorasid 2

¢ he began to cry [krar] — ta hakkas nutma
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at him and pulled him this way and that way.! But he
repeated again and again:

“l am the Prince of Wales.”

Suddenly a man appeared at Edward’s side.? He was
tall and strong and his clothes were made of rich material,?
but were very old. He said:

“l do not know whether you are the prince or not,* but
[ shall not allow them to laugh at you. I, Miles Hendon,?
shall defend you.”

He took Edward by the arm and they went away together.

At that time Tom Canty was sailing down the Thames °
on the royal barge. Princess Elizabeth and Lady Jane Grey
had-asked him to sail with them. They wanted to give him
some pleasure and to make him forget his strange illness.
Suddenly the king’s messenger 7 appeared, and everybody
stopped talking and looked at him in surprise. He came
up to Tom and said loudly:

“The king is dead.”

All the people who were there fell upon their knees,
turned their heads toward Tom and shouted:

“Long live the King! Long live Edward, King
of England!” 8 :

! and pulled [puld]l him this way and that way — siin ja
monitasid teda igal moeldaval viisil

2 Suddenly a man appeared [o’pIod] at Edward’s side — Akki
ilmus Edwardi korvale mees

3 material [mo’tlorial] — materjal; riie

4 whether [‘'weds] you are the prince or not — kas sa oled
prints voi mitte

5 Miles Hendon [‘mallz ’hendn] — pn.

¢ the Thames [temz] — Thames :

7 a messenger [‘mesind3d] — saadik

5 Long live Edward, King of Englandl — Elagu Edward,
Inglismaa kuningas!
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. CHAPTER XI
THE PRINCE AND HIS NEW FRIEND

As Miles Hendon and the little prince were going away
from the palace, Edward also heard the cry: “The king is
dead.”

It made him very sad, becduse he knew that now he was
alone in the world. But suddenly he heard another cry:

“Long live King Edward the Sixth.”

“Ah,” he thought, “i am king now.” And he [elt proud.!

They came to the door of the inn where Miles Hendon
lived. Suddenly they heard a voice:

“Where have you been all this time? If you try to run
away from your father once more,? I shall give you a good
whipping.” 3

John Canty was standing before them.

“Is he really your father, lad?” asked Miles Hendon.

“No, no, he is not,” cried the little king, “I shall not go
with him.” ' .

“If so,” said Miles Hendon, ”stay with me. And you,”
he turned to John Canty, “you go your way,* or I shall
kill you!”

So John Canty had to leave the little prince alone and
go away.

Edward and his new friend entered the inn® and went to
Miles Hendon’s room. It was a very poor room. There
were only a bed, a table, two chairs, and a washstand in it.
The little king went over to the bed and lay down upon it.
He was very tired and hungry.

! he felt proud — ta tundis uhkust

2 once more [‘wans ‘mo:] — veel kord

3 1 shall give [givl you a good whipping ['WIPIN] — annan
ma sulle hea keretéie

4 you go your way — sina mine oma teed

6 ...entered [‘entad] the inn — ...astusid kortsi sisse
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“Please call me! when supper is ready,” he said, and
fell asleep at once.

Hendon smiled and said to himself:

“He uses my bed as if he owned it.2 He really imagines 3
himself the Prince of Wales. But I like him and shall take
care of him.* I shall be his brother. He needs a friend.”

A servant came in with a hot meal, put it on the table
and left the room. When Hendon went over to the bed,
Edward opened his eyes.

“We shall have a nice supper now,” 5 said Hendon

The boy got up and went to the washstand in the corner.
He said:

“T want to wash.: Hold the towel for me.”

Hendon smiled to himself but took the towel and held it
till the boy finished washing. Then he went to the table,
sat down, and was about to eat® his supper. But the boy
said angrily:

“How dare you sit in the presence of the king?”

“All right,” thought Miles Hendon. “Let him imagine
himse!f the king.” I shall pretend that I believe him. There
is nothing else to do, I'm afraid.” 8

“I think you call yourself Miles Hendon,” Edward said.

“Yes, sire.” 9

! Please call me... — Palun arata mind...

* He uses [‘juiziz] my bed as if he owned [ound] jt — Ta
kasutab mu voodit, nagu oleks see tema oma

3 imagine [I'mzd3zm] — kujutlema

¢ | shall take care of him — Ma hoolitsen ta eest

5 We shall have a nice supper now — Niiiid saame me toreda
ohtuséogi

¢ and was about to eat... — ja kavatses s6oma hakata

Let him imagine [¥mzd3mn] himself the king — Las ta

kujutab end pealegi kuningana

8 There is nothing else [€ls] to do, I'm afraid — Ma kardan,
et ei jad midagi muud ile (teha)

9 sire [sala] — teie korgus (konetlusvorm péordumisel kroo-
nitud isiku poole)
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“If T want to pretend that [ really believe him, I must
call him ‘sire’ and ‘your majesty’,”” thought Hendon.
“I must play my part well.” !

“Tell me about yourself,” the boy said.

So Miles Hendon told him his story.

He was the son of rich parents. His mother died when
he was a boy. He had two brothers: Arthur and Hugh.? He
leit home3 when he was very young, because he had
quarrelled with his brother Hugh. And his father, who
loved Hugh better than his other sons, turned Miles out of
the house.* ;

He became a soldier and took part in many wars.?®
During a battle he was taken prisoner.® Seven years
passed, and then he came back to England. He did not
know anything about his family and was travelling to
Hendon Hall 7 to see his father and his brothers.

“Your story is very sad, Miles Hendon,” said the king.
“You are a kind brave man. You helped me when I needed
help so much.® I want to thank you and give you some-
thing for your kindness. Name your wish.” ? .

Miles wanted to thank the boy and tell him that he did
not want anything, but then he thought: '

“I must ask him to allow me to sit in his presence.”

- So he fell upon one knee and said to the king: -

! | must play my part well — Ma, pean oma osa hdsti man-
gima

2 Arthur [‘0:69] and Hugh [hjur] — pn.

3 He left home — Ta lahkus kodunt

4 . .turned Miles out of the house — ...kihutas Miles'i
kodunt vilja

5 and took part in many wars [woiz] — vottis osa paljudest
sodadest :

% he was taken prisoner [‘prizena] — ta voeti vangi

7 and was travelling [‘trevelln] to Hendon Hall [hol]l — ja
oli teel Hendon Hall'i

8 when I needed help so much — kui ma nii vdga abi vajasin

9 Name your wish — Utle (nimeta) oma soov
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“Sire, I have one thing to ask of you: will you allow me'!
fo sit in your presence?”

Edward thought a littie and then said:

“All right, Miles Hendon, I will allow you to sit in the
presence of your king, and not only you, but your children
and your grandchildren as well.” 2

Hendon sat down and began to eat with great pleasure?
saying to himself: ;

“It was clever of me * to ask him for that. Poor boy, poor
little ‘king of the kingdom of dreams.”” ?

CHAPTER XII
THE DISAPPEARANCE OF THE PRINCE

Soon the two comrades felt very sleepy.’

“Take off my rags,” said the king.

Hendon took off the boy’s clothing, saying to himself:

“He has taken my bed again, as before. What shall
T do?”

The little king said sleepily:

“You will sleep by the door and guard it.”

“How well he plays his part,” thought Hendon and lay
on the floor near the door.

Soon both of them were asleep.

At 12 o’clock Hendon got up. He wanted to buy 7 a suit
for the boy.

1 will you allow [#1au] me ... — kas te lubaksite...

2 as well — samuti ka

3 pleasure [’ple3a] — room, heameel, 16bu

4 It was clever ['kleva] of me... — See oli mu'st tark...

5 the kingdom of dreams — unelmate kuningriik

¢ the two comrades [‘komridz] felt very sleepy — molemad
seltsimehed olid viga unised '

7 buy [baI]l] — ostma
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He went softly out and came soitly back again in thirty
or forty minutes with a boy’s suit.

“The inn and our breakfast are paid,” he thought. “And
[ shall have money to buy two donkeys! for our trip to
Hendon Hall. Now I shall wake him, dress him, feed him,
and then we shall go...”

“Please, rise my lord!,.. He does not answer. He is
still asleep.”

Miles threw back the blanket 2 — the boy was not there.?
He looked about him and could not see the boy’s rags any-
where.

At that moment a servant entered with the: breakfast.

“Where is the boy?” cried Hendon.

Thé servant said in a trembling voice:

“When you left, a youth * came and said that you asked
him to bring the boy to you at once. He said that you were
waiting for him at the end of the bridge. I brought the
stranger ° here. He woke the lad and told him your wish.
The lad was angry but put on his rags and went with
the stranger.”

“Was he alone?” asked Hendon.

“Quite alone, sir.”

“Are you sure?”

“Yes,; T .am, sir.”

“Think well,® maybe you have forgotten?”

After a moment’s thought,” the servant said:

! a donkey [‘dopki] — eesel

* Miles threw [0ruz] back the blanket [‘bleepkit] — Miles
heitis vaiba voodilt

3 the boy was not there [0989] — poiss oli kadunud (séna-
sonalt poissi polnud seal)

* a youth [ju:®] — noormees

5 a stranger [’streindze] — vooras, tundmatu

¢ Think well — motle histi jérele

7 After a moment’s thought [0o1t] ... — Pirast hetkelist jérele-
motlemist
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“He came alone. But now I remember that at the bridge
a man came up to the boy.”

“And then what?” cried Hendon.

“I saw nothing more.”

Hendon ran down the stairs in a hurry. He said to
himself:

“It was the man who called himself his father. I have
lost you, my poor little mad master. No! I have not, for
I shall look for you everywhere till I find you again.”

Miles Hendon hurried toward the bridge. He hoped to
find Edward there. Ie looked at the pepple whom he met
on his way. "No Edward.! He walked up and down for
several hours.? No Edward! Night came and found him
very tired and very hungry. He decided to go back fo the
inn and have supper. :

After supper, he went to bed but could not sleep. He lay
thinking and planning how to find the boy.

“He did not want to leave the inn,” thought Hendon.
“He was angry, but he went,—he went, yes, because he
thought that Miles Hendon asked him to. Dear lad!”

CHAPTER XIII
“THE KING IS DEAD—LONG LIVE THE KING!” 3
That same morning Tom Canty opened his eyes when it

was still dark. He lay silent a few minutes, then suddenly
cried out happily:

! No Edward! — Edwardit polnud

? He walked [workt] up and down for several hours [‘severl
‘audz] — Ta kondis mitu tundi edasi-tagasi

3 “The King is dead! — Long live the King!” — ,Kuningas or
surnud! — Elagu kuningas!” -(Traditsiooniline fraas trooni-
pirija  kuningaks kroonimisel pirast tema eelkdija
surma)
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“Nan, Bet, come here! Be quick!! I shall tell you a
wonderful story. Nan, I say!? Bet!”

A voice near him said: “What will be your commands,?
your majesty?”

“Commands? Oh, poor me.* Say—who am I[?”

“Last night? you were the Prince of Wales; today you
are Edward, King of England.”

Tom hid his head among the pillows and said almost
crying:

“So it was not a dream? Oh, poor me, poor me!”

He slept again, and after a time® he had a pleasant
dream.

In his dream he went home quite happy.

His dear mother kissed him and said:

“It is late—perhaps you will get up, your majesty?”

Ah! They were not the words he was waiting for.”

He opened his eyes—it was not his mother, but the richly
dressed First Lerd of the Bedchamber; ® he was standing
on his knees by Tom’s bed.

The poor boy remembered that he was still a king. The
room was full of lords.

Then the ceremony of dressing? began. After that,
washing began, then hairdressing, and at last Tom was
ready, as pretty as a girl,!° in his beautiful clothes and cap.

Be quick [kwik]! — Kahku!

1

2 | say! — Kuule!

3 a command [ko'mamnd] — Kkisk

4 Oh, poor me [‘pue‘mi]! — Oh mind onnetut!
5 Last night [lazst ‘namt] — eile ohtul

¢ after a time — mone aja pirast

They were not the words [we:dz] he was waiting for —
Mitte neid sonu ei oodanud ta (séna-sonalt need polnud
sonad, mida ta ootas)

8 First Lord of the Bedchamber [‘bed tfeimba] — Esimene
- kammerteener

 the ceremony [’serImonl] of dressing — riietumistseremoonia

10 as pretty [’pritr] as a girl — kena nagu tiitarlaps
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After breakfast Tom was led to the throne-room,! where
he had to busy himself with some questions of state.? His
“uncle”, Lord Hertford, stood by the throne to help him if
he needed his help.

The work went slowly. All kinds of state documents?
were read, and at last poor Tom said to himself:

“What have 1 done that I am shut up here and made a
king, and may not see the fields and the sunshine?”

Then his poor head dropped and he fell asleep.

Everybody stood in silence around the sleeping child,
and the business of the state stopped.*

CHAPTER XIV
THE WHIPPING-BOY >

In the afternoon Tom had a few moments to himself,®
and a lad of about twelve years of age” was brought in
to him.

He came up to Tom with his head bowed?® dnd fell on
one knee before him.

Tom sat still and looked at the lad in 51lence a moment.
Then he said:

! the throne-room [’6rounrum] — troonisaal
he had to busy [’b1zI] himself with some questions of state —
Tal tuli tegelda moningate riiklike kiisimustega

[}

3 allkinds [kaindz] of state documents [‘dokjuments] — iga-
suguseid riiklikke dokumente j
4 the business [‘bIznis] of the state stopped — (kuning-) riigi

tegevus lakkas
5 a whipping [wIpIn]-boy — peksupoiss

6 Tom had a few moments to himself — Tom jdeti moneks
ajaks omapead

7 a lad of about twelve years [j1oz] of age [eId3] — umbes
kaheteistkiimne aastane poiss :

8 with his head bowed [‘hed ’baud] — langetatud peaga
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“Rise, lad! Whe are you? What do you want?”

The boy rose and said:

“You must remember me, my lord. I am your whipping-
boy.” ‘

“My whipping-boy?”

“Yes, my lord. I am Humphrey Marlow.” !

Tom did not know what to do.

“It seems to me? that I remember you,” he said at last:
“But I can’t remember well, as I am ill.”

“Oh, my poor master,” cried the whipping-boy, thinking
to himself: “It is true 3—he is mad. But I forget—I was
told not to notice that anything was wrong with him.”

“I often forget many things these days,” 5 said Tom: “But
pay no attention to it. Just tell me what you want.”

“Two days ago when your majesty made three mistakes
in your Greek® in the morning lessons—do you remember
it?”

“Yes, I think I do.”

“Your teacher promised” to whip me for it and...”

“Whip you?” said Tom in surprise. “Why did he want
to whip you for my mistakes?”

“Ah, my lord, you have forgotten again. He always
whips me when you do not know your lessons.”

“True, true—I have forgotten,” said Tom. “Since you

! Humphrey Marlow [‘hamfri’mailou] — pn.

® It seems to me... — Mulle niib...

3 It is true ["truz] — TG6si

I was told not to notice ['noutis] that anything was wrong
[ron] with him — Mul kisti teha ndgu, nagu ei mairkaks
ma, et temaga midagi lahti on

5 1 often forget [’ofn fo'get] many things these [81:z] days —
Viimasel ajal (pdevil) unustan ma tihti

¢ ...made three mistakes [mIs'tetks] in your Greek — tegi
kolm viga kreeka keeles
7 promise [‘promIs] — lubama, tGotama
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teach me first, he says that you do not know how to teach
me well, and if I make a mistake...”

“Oh, my lord! What are you saying? I, your servant,
teach you? Never! But this is how it is: nobody may strike
the Prince of Wales, so when he makes mistakes, I—his
whipping-boy-—get the blows. And that is right'—it is
my work and I get my wages for it.”

Tom looked at the boy and said:

“And have they beaten you, my poor friend?”

“No, your majesty, they were going to beat me ? today,
but they did not do it because of the death?® of the king.
Now you are no more Prince of Wales,* you are the King
of England, and I am afraid that you will not continue your
studies.®* You will burn your books and turn the teachers
away. Then I am lost7 and my poor sisters with me.”

“Lost? Why?” ;

“My back is my bread.® Oh, my lord! If you stop studying,
you will not need any whipping-boy and I shall have no
work. Don’t turn me away.“

Tom was sorry for the boy.? He said:

“Rise, Humphrey Marlow, you will always have the post '°

! And that is right [rart] — ja see on tGsi

2 they were going to beat me — nad kavatsesid mind peksta
3 because of the death [de®] — surma tottu
4 Now you are no more Prince of Wales — Niiiid pole sa

enam Wales'i prints

5 you will not continue [ken’tinjur] your studies [’stadiz] —
sa ei jatka enam oma Opinguid

¢ and (will) turn the teachers a’way — ja saadad Opetajad
minema

7 1 am lost — Ma olen kadunud

8 My back is my bread [bred] — Mu selg toidab mind
(sona-sénalt mu selg on mu leib)

9 Tom was sorry [’sori] for the boy — Tomil oli poisist
kahju

10 a post [poust] — ametikoht, koht
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of whipping-boy at the royal house of England.! I shall
take my books again and study so badly that you will get
money three times more than before.” 2

“Oh, thanks, my dear master! Now I shall be happy all
my days,” ® cried Humphrey.

Tom was clever enough to understand that Humphrey
could be useful* to him. He asked Humphrey to talk
about the people in the palace and the prince's lessons in
the school-room. At the end of an hour he knew many
things about the prince; so he decided to talk with
Humphrey every day. '

After Humphrey had gone, Lord Hertford came with
-some news ® for Tom. The Lords of the Council ¢ asked his
majesty to dine in public’ in a day or two in order to show
everybody that he was all right.® Lord Hertford wanted to
instruct * Tom. But to his great joy, Tom needed very little
instruction (thanks to Humphrey).'?

Seeing that his memory was so much better, Lord
Hertford decided to ask Tom about the Great Seal. But Tom
did not know what it was.

“What was it like,'! my lord?” asked Tom.
“Oh, he is still mad,” thought Lord Hertford, and he

began to talk about other things, trying to make Tom forget
the Seal.

1 at the royal house [‘roel 'haus] of England — Inglise
kuningakojas

you will get money [‘get ‘manI] three times more than
be’fore — Sa saad kolm korda rohkem raha kui enne

2

3 all my days — kogu eluaeg

4 useful [juisful] — kasulik i

5 with some news [sam ’/njuiz] — moningate uudistega

% the Lords of the Council ["kaunsl] — riiginoukogu lordid
7 to dine in public [’pablik] — avalikult einestama

$ that he was all right [rart] — et ta oli téiesti terve

9 instruct [in’strakt] — juhtnoore andma

10 thanks [0zpks] to Humphrey — tinu Humphrey’le

1t What was it like? — Missugune see vilja nigi?



CHAPTER XV
TOM AS KING

On his fourth day in the palace, Tom was taken to a
large hall, where he always met great lords. He went to a
window and looked out. Suddenly he saw a big crowd ol
men, women, and children. They were coming toward the
gates.

“What is the matter?” ! said Tom.

He called a page and sent him to the Captain of the
Guard to find out what the matter was. ;

In a few minutes the page came back to say that the
crowd was following a woman and a child to execution *
for some crime.

Tom looked out of the wmdow at lhe poor woman
and the child. Death3—for these unhappy people. For
the moment he forgot that he was not the real king and
gave the command:

“Bring them here!”

In a few minutes some officers entered‘ with the
prisoners.

“What have they done?” asked Tom.

“Your majesty, they have scld themseives to the
devil >—that"is their crime.”

“Where was this dcne? And when?” asked Tom.

“At midnight, in December, in an old church, your
majesty.”

1 What is the matter? — Mis on lahti?

2 an execution [eksr’kjuifn] — hukkamine
3 death [de0] — surm g
4 some officers [/ofisez] entered [‘ented] — moned ohvitserid

astusid sisse

5 they have sold themselves [’sould dom’selvz] to the devil
['devl] — nad on oma hinge kuradile miiiinud
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“Who was present?” !

“Only these two, your majesty, and the devil.”

“Then how was it known?” 2

“Some people saw them when they were going (o the
church, your majesty, and thought that something was
wrong.? Soon after that the woman and the child, with the
help of the devil, caused a terrible storm.” ¢

Tom thought for a minute and then said:

“Did this woman also suffer from the storm?”

“Yes, she did, your majesty, she lost her house and she
and her child are homeless now.”

“Then I do not understand why she caused the storm
from which she suffered herself. Is she mad? Ii she is, she
does not know what she does.“

Everybody was surprised at the cieverness of the king.

The woman had stopped crying and was looking up at
Tom with hope.

Tom saw this and felt sorry for her. ®

“How did they cause the storm?” he asked.

“By taking off their stockings,® your majesty.”

Now it was Tom’s turn to be surprised.’

“How strange!” he said. Then he turned to the woman:

“Show us your power.? I should like to see a storm.”

“Oh, my lord the king,” said the woman, “I have no
power.” '

! who [hui] was present [’preznt]? — kes viibis (selle) juures?

? how was it known [noun]? — kuidas seda teada saadi?

* that something was wrong [ron] — et midagi on korrast éra

4 ...caused a terrible [‘tersbl] storm — siin ...manasid (kut-
susid esile) kohutava tormi

5 and felt sorry [’sor1] for her — ja tal oli temast kahju

¢ By taking off their stockings — vottes jalast oma sukad

7 Now it was Tom's turn to be surprised [se’praizd] — Niiiid
oli Tomi kord iillatuda

8 power [‘paus] — joud
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“Don’t be airaid,” said Tom. “Make a storm for me. Do
this and you will go out free with your child.”

The woman fell at his feet and cried that she had no
power to make a storm. She said:

“I cannot do what the king wants.”

Tom repeated his command, but the woman only cried
and said she could not do it. At last Tom said:

“I think the woman is speaking the truth.! You are free,
good woman, you and your child. And now—don’t fear,
take off your stockings. Make me a storm and you will be
Tl b

The woman took off her stockings and her little girl's
tco, but nothing happened.

Tom was very sorry and said:

“It is true; you have no power. Well, go your way in
peace; 2 and if the power comes back to ycu, do not forget
to come and make me a storm.”

CHAPTER XVI
FOO-FOO THE FIRST?

Edward and the youth walked for a long way. Then the
king stopped and said:

“Where are you taking me? I shall not walk on. I shall
stop where I am. Hendon must come to me, not me to
him.”

But the youth answered:

“Do you want to stay here when your friend is lying
wounded ¢ in the wood?”

1 ...is speaking the truth [truib] — ... rddgib tott
2 Go your way in peace [pizs] — mine rahus oma teed
3 Foo-Foo the First — Fuu-Fuu Esimene

1 wounded [‘wuindid] — haavatud
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“Wounded?” cried the king. “Wounded? Let us hurry
then! Quick, quick, my lad! Where is the wood?”

The youth led him on until they came to a clearing! in a
wood. Edward saw an old farmhouse with a barn near it.
They entered the barn. No Hendon there!

The king looked angrily at the youth and asked:

“Where is he??

A laugh was the arswer: John Canty, who had followed
them ali the way, stood before him.

“So you have run from your father?”

The king said to him angrily:

“You are not my father. 1 do not know you. I am the
king. If you have hidden my servant, find him for me or
I shall order to hang you.”

“You are mad, it is quite clear,” answered John Canty,
“I don’t want to beat you, but if you continue to talk like
that, I shal] have {o give you a good whipping.2 Don’t
forget that I have killed a man and cannot stay at home.
And I cannot leave you there because [ need your help.
My name is changed now. It is Hobbs. John Hobbs. And
remember that your name is Jack now, not Tom. Where
is your mother? And your sisters? They did not come to
the place I told them to* Do you know where they are?”

The king said: “Do not ask me about your family. I don’t
know anything.”

The youth that had brought Edward to the wood began
to laugh, but Canty—or Hobbs, as he now called hlmself—-
stopped him and said:

! a clearing [’kllerin] — metsaraismik

2 if you continue [ken'tinjuz] to talk like that, I shall have
to give you a good whipping — kui sa ei jita seda juttu,
pean ma sulle ithe tubli keretdie andma

3 to the place I told them to — kohta, kuhu ma neid kaskisin
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“Hugo,! you must not quarrel 2 with him, he is mad.
Sit down, Jack, and rest a little.”

Hobbs and Hugo began talking together in low voices, ?
and the king went to the farthest corner of the barn as he
wanted to be alone for a few minutes.

He lay there for some time, wondering* how he could
run away from John Canty. Then he fell asleep and in his
sleep he saw his palace, and the lords, and Tom Canty,
who sat on the king’s throne.

This thought made him so angry® that he decided to
hang Tom when he got back ¢ to the palace.

Edward was awakened by a loud laughter” and many
voices talking together. He opened his eyes and saw a big
crowd of people in rags. From their talk he understood
that all of them were thieves®-and beggars. He also
understood that John Canty had been their friend for a
long time. John Canty told them how he had killed a man.
The others began to -teil their stories too. One of these
stories was very sad.

“l was a farmer,” began a man whom everybody called
Yokel.” “I had a kind wife and nice children. Now, I have
< neither a wife nor children.® They are dead. I am glad
that they died.”

Hugo ["hjuigou]l — pn,

1

2 quarrel, [’kworal] — riidlema, siin tiili norima

3 in low voices [lou ‘voIsiz] — tasa (tasase hdidlega)
4 wonder ['wande] — moistatama; imestama

5

This thought [60:t] made him so angry ['2pgril that... —
See mote vihastas teda nii, et. ..

¢ when he got back... — kui ta... tagasi saabub

7 laughter [1wfts] — naer

8 thieves [0irvz] — vargad

® Yokel [“joukl] — pn.

10 Now, I have neither ['narde] a wife nor children — Niiiid

pole mul naist ega lapsi
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“My old mother tried to earn her bread.! She took care
of sick people.? One of them died and the doctors did not
know why.. So by the English law she was burned for a
witch ® and my children stood and looked how it was done.
English law! Stand up all of you, raise your cups and
drink to the kind English law ¢ that killed an honest
woman! 5

“Then I had to beg from house to house ®*—1 and my
wife and the children. But the English law does not allow
people to go hungry, so we were caught and whipped many
times. Drink, all of you, to the kind English law, which
killed my wife by beating her.

“As I could not bear to see my children hungry, I begged
again, and at last I was scld as a slave. A slave! Do you
understand that word? An English slave! I have run
away from my master, and when 1 am found, the English
law will hang me.”

Suddenly a loud voice was heard:~

“No, it will nof hang you, I shall not allow it.”

All turned and saw the small figure? of the little king
who had come out of his corner.

“Who is it? What is it? Who are you?” cried many voices.

“I am Edward, King of England.”

! tried [trald] to earn her bread [’om ho ‘bred] — ... piiidis
leiba teenida

2 She took care, of sick people [’Pizpll — Ta hoolitses haigete
eest

3 So by the English law [19:] she was burned [bomd] for a
witch [WItf] — Nii ta siis poletati Inglise seaduse jargi
noiana (tuleriidal)

4 and drink to the kind English law — ja jooge lahke Inglise
seaduse terviseks

5 an honest woman [on “onist ‘wumoan] — aus naine

¢ from house to house [haus] — majast-majja

7 a figure ['fIge] — kuju, figuur

48



Wild laughter followed.!  The angry king cried out:

“You thieves and beggars, this is how ? you thank your
king.”

The laughter grew louder and louder, and at last ‘John
Hobbs’ shouted to the crowd:

“Friends, this is my mad son, don’t pay any attention
to him, he thinks he is the king.”

“I am the king,” said Edward proudly.

The crowd of drunken people liked his words very much.
Many voices began to shout:

“Long live Edward, King of England!”

The little king bowed his head and said:

“I thank you, my good people.” 3

The laughter grew even louder and louder. Somebody
shouted:

“Foo-Foo the First, King of Fools!”

Soon the whole crowd was shouting:

“Long live Foo-Foo the First!” '

Before Edward could do anything, he was crowned with
a tin basin,* a dirty old blanket was put on his shoulders,
and he himself was put on the throne—a barrel.> Then all
~of them ¢ fell upon their knees and began to shout:

“Oh, sweet king, oh, king Foo-Foo!”

They laughed at him and pulled him this way and
that 7 and pretended to kiss his feet . ..

! Wild laughter ['walld ‘lafts] followed [’foloud] — jirgnes

metsik naer

? this is how [hau] — siis niimoodi.. .

* my good people [’Pitpl] — mu hea rahvas

* he was crowned [‘kraund] with a tin basin [’beisn] — teda
krooniti plekk-kausiga

? a barrel [‘bezerel] — tiinn

% Then all of them... — Siis... koik...

? and pulled [puld] him this way and that — ja monitasid
teda iihtviisi ja teistviisi
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CHAPTER XVII
THE KING AMONG PEASANTS

Every day the king and Hugo went out to beg. One day
Hugo stole some money from the pocket of a man who was
passing by.! The man caught him by the hand and soon a
crowd gathered? around them. The king saw his chance to
run away.? Soon the village was far behind him.

He walked on and on until night came and he was so
tired and hungry that he could not go on any longer.* He
was in the street of a village. He entered the first barn he
saw. He lay down on the floor and soon fell asleep.

In the morning he woke up hecause he heard ® children’s
voices. The barn door opened and two little girls came in.
They looked at him in surprise. One of them said:

“He has a nice face.”

“And very nice hair too,” said the other.

“But his clothes are terrible.”

“And how hungry he looks.“ 6

They came nearer and the first girl asked:

“Who are you, boy?” d

“I am the king,” was his answer.

With wide open eyes they stood silent for a minute.

“The king? What king?”

“The king of England.”

The girls looked at each other and then at him, then at
each other again, and one said:

! who [hui] was passing by — kes (neist) moddus

* gather ['g®d2] — kogunema

3 The king saw his chance [tfams] to run away — Kuningas
nagi, et talle oli saabunud paras juhus pogenemiseks

* he could not go on any longer [1onge] — ta ei suutnud enam
kdia (edasi minna) ;

5 heard [he:d] — kuulis

% And how hungry he looks — Ja kui nidljane ta néib
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“Did you hear him, Margery? ! He says he is the king.
Can that be true?””?

“Yes, Prissy.? I believe h1m he is the king.”

Then they began to ask him questions. They asked him
why he was so badly clothed and where he was going.

He told them his story, forgetting even his hunger for
the time.* But when they heard how long he had been
without food, they took him away?® to the farmhouse to
find him something to eat.

The girl’s mother received the king very kmdly She
allowed him to sit at the family table and eat with them,
so he decided that he also must allow the woman and her
daughters to sit in the presence of their king.

When breakfast was over,® the woman told the king to
wash up the dishes.” He thought that to wash wooden
spoons was very easy. But it was not, and he did it very
badly. :

He did everything the woman ordered him to do very
badly. He could not do anything well, and he did not want
to stay with the peasant family.?

! Margery ['mazdzeri] — pn,
2 Can that be true [truir]? — Kas voib see tosi olla?
3 Prissy ['Prisi] — pn,

4 for the time — moneks ajaks
5 they took him away — nad viisid ta...
¢ When breakfast [‘brekfost] was over [‘ouvel... — Kui

hommikusé6k oli 1oppenud . ..
to wash up the dishes [’dIf1z] — pesta s66ginoud

8 to stay with the peasant family [’pezent 'feemill] — ~jddda
sellesse talupoja perekonda
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So early one morning he left the farmhouse and took the
first road out of the village.!

He tried to find his way to London, but soon he fell
into the hands of John Canty again.

CHAPTER XVIII

HENDON SAVES THE KING AGAIN

Canty and Hugo brought king ‘Foo-Foo the First’ back
to the band. The bandits? tried to make him steal, but
could not. He was sent cut with Hugo to beg, but he did
not want to beg.

Hugo hated the king. He planned to make him suffer
for his pride. One day both boys were walking up and down
the street of a small village. The king was thinking about
his hard life and planning how to run away.

There were no people in the street, but at last a woman

.appeared. She was carrying a large package in a bag.
Hugo watched the woman for some time, then he said in a
low voice:

“Wait for me here till I come back,” and he followed
her. :

The king thought: “Ah, now I can run away!”

But it was not so simple. Hugo was behind the woman;
in a moment he snatched the package and came running
back.? He covered the package with an old blanket which
he was carrying on his arm.

! and took the first road out of the village [’vIlId3] — ja valis
esimese kiilast vidlja viiva tee

? a bandit [‘beendit] — bandiit
% and came running back — ja tuli joostes tagasi
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He threw the package into the king’s hands and shouted:

“Now run after me with other people and cry, ‘Stop
thief,” but lead the people another way.” !

The next moment Hugo turned round a corner? and
disappeared.

The king threw the package angrily on the ground and
the blanket fell off it just as the woman came back with
a crowd behind hef. She seized the king with one hand,
the package with other, and began to shout:

“He’s the thief, who stole my package!” :

The boy cried as he tried to free himself,® crying out:

“Leave me alone, you, foolish woman. I have not stolen
your package!” :

A man from the crowd seized the king’s hand and said:

“I shall give him a good beating for a lesson.” * But
just then another man said in a quiet voice: ®

“Leave the boy alone, good people. The law will decide
what to do with him, not you.” :

The people saw a brave soldier. The man let go of the
boy’s hand# Everybody was silent.

The king ran up to the soldier with shining eyes and
cried out:

“You have come in good time,” Sir Miles.”

! but lead the people another way — kuid juhi inimesed teisele
teele

? turned round a corner — ... poordus iimber nurga...

3 The boy... tried to free himself — ... Poiss... piiiidis  end
vabastada

4 1 shall give him a good beating for a lesson — Ma annan
talle Opetuseks hea keretdie

5 in a quiet voice [“kwaldt /voIs] — rahuliku hiilega

¢ The man let go of the boy’s hand — mees laskis poisi kde
lahti '

7 in good time — Ooigel ajal
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CHAPTER XIX
THE PRINCE—A PRISONER

Suddenly a police officer pushed his way through the
crowd! and was about to lay his hand on the king’s
shoulder, when Hendon said:

“Do not touch? him, good friend. He will go quietly
himself. Lead on,? we shall foilow."”

The officer and the woman with her package went ahead,
Miles and the king with the crowd followed them.

When they came to the judge, the woman said that -the
boy had stolen her package, in which there was a little
pig. )

“The pig cost me three shillings and eightpence,” * the
woman said.

The judge looked at the woman and said kindly:

“Do you not know, good woman, that when somebody
steals a thing that costs more than thirteen pence, the law
says he must hang for it?”?

" The woman cried in greal fear: ®

! a police officer [polizs ’ofisa] pushed [puft] his way
through the crowd [0ru: do’kraud] — politseinik tegi endale
rahvahulgas teed

3 touch [tatf] — puudutama, puutuma
Lead on — Mine edasi

The pig cost me three shillings and eightpence [pens]- —
Porsas maksis mul kolm shillingit ja kaheksa penni

he must hang for it — ta tuleb selle eest iiles puua (Monin-
gate andmete pohjal teatakse radkida, et tollal mdirati
varguse eest, kui varastatud esemete hind iiletas kolmteist
ja pool penni, surmanuhtlus)

in great fear [fIo] — suures hirmus
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“Oh, what have I done! The poor boy must be hanged!
] do not want that! What shall I do? What can I do?”

The judge simply said:

“You can change! the value of the pig, as it is not yet
written down.” 2

“Then, let the cost of the pig be eightpence,” ? cried the
womar.

Miles Hendon was so happy that to the king’s surprise
he threw his arms round the boy ¢ and kissed him.

The woman went away with her pig; the police officer
opened the door for her and followed her out into the
hall.5

Hendon wanted to know why the officer followed the
woman; so he went softly into the dark hall and listened.
He heard the following talk. f

“It is a good pig; I shall buy it; here is the eightpence.” ©

“Eightpence! It cost me three shillings and eightpence.”

“Then you told a lie.” You said that its cost was eight-
pence. Come back with me before the judge and answer
for your lie,® and then the lad will be hanged.”

! change [tfeind3] — muutma
? as it is not yet written down — kuna see pole veel kirja pan-
dud

let the cost of the pig be eightpence — las porsa hind olla
siis kaheksa penni

4 he threw [0ruz] his arms round the boy — ta kaisutas poissi
(sona-sonalt — heitis oma kded poisi iimber)

5 and followed [‘foloud] her out into the hall — ja jédrgnes
talle eeskotta

¢ here is the eightpence [eItpens] — siin on (sulle) kaheksa
penni

7 Then you told [tould] a lie [la1] — Téhendab, sa siis valeta-
sid

and answer [‘amse] for your lie — ja anna vastust oma vale
eest
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“Oh, good man, say nothing more! Give me the eight-
pence and let us forget the matter.”!

The woman went away crying.'Hendon came back into
the judge’s room. The judge said some kind words to the
king and sentenced him to a short term in prison.2

The king was verv much surprised. He opened his mouth
and was going to give the order ? to hang the good judge,
but Hendon took him by the hand and they quietly followed
the police officer to the prison.

CHAPTER XX

FREEDOM

The short winter day was nearly over.* There were
almost no people in the streets. A few men were hurrying
across the square. They looked neither to the right nor to
the left > and paid no attention to Edward the Sixth who,
in the company of ¢ Miles Hendon and the police officer,
was also crossing the square.

Suddenly Hendon laid his hand upon the police officer’s
arm, and said in a low voice:

“Wait a moment, good man, nobody hears us, and I
want to say a word to you.” ?

1 let us forget [fo'get] the matter — unustame selle asja
2 and sentenced [’sentonst] him to a short term [torm]

in prison [’prizn] — ja moistis talle lithiajalise vangla-
karistuse (séna-sonalt lithikeseks ajaks vanglasse)

3 and was going to give the order... — ja oli valmis andma
kdsu...

4 ...was nearly over ['nidll ‘ouve] — ... peaaegu Ioppemas

5 They looked neither ['naida] to the right nor to the left — Nad
ei vaadanud ei paremale ega vasakule

¢ in the company [’kampeni] of... — ...saatel...

7 | want to say a word [woxd]l to you — ma tahan sinuga
veidi radkida
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“T must not listen to you, sir, and we must hurrv It is
dark already.” !

But Hendon said: “Turn your back for a moment‘~’ and
pretend you do not see: let this poor lad run away.” 3

“How dare you say such a thing to me, sir! [ shall
arrest * you!” cried the police officer. '

“No, don’t be too quick. Be careful,” 5 said Hendon in
the man’s ear. “The pig you have bought for eightpence
may cost you your head.”

The poor police oificer could not speak at first. Hendon
continued:

“I like you, friend, and if you do what [ am asking you to,
1 shal! not tell the judge what I heard in the dark hall.”

Then Hendon repeated the talk which the officer and the
woman had had together in the hall, word for word.®

“Dear sir, do not go to the judge. Tell him nothing
about this! I have a large family. I have a wife and little
children. What do you want of me, good sir?”

“You must only pretend to be blind while I count slowly
to a hundred thousand.” 7

“Very well! Go, I am blind, I see nothing.”

! already [o:'redl] — juba

2 Turn your back for a moment — Poora hetkeks (oma) selg
3 let this poor lad run away — las see vaene poiss jookseb dra
4 arrest [o'rest] — areteerima

5

No, don’t be too quick [kwik] Be careful — Pea, dra kii-
rusta. Ole ettevaatlik

% word for word — sona-sonalt

7 pretend to be blind [blaind] while [walll [ count slowly to a
hundred thousand... — ...teesklema, et sa (midagi) ei
nie (oled pime), kuna mina aga loen aeglaselt saja tuhan-
deni
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CHAPTER XXI

HENDON HALL

When Hendon and the king were far from the police
officer, Hendon asked his majesty to go to a certain place
out of town! and wait there. He himself went to the inn.
Half an hour later 2 the two friends met.

The king was warm now,® [or he had taken off his rags
and put on the suit which Hendon had bought for him.

When they had gone about ten miles, they reached a
village, and stopped there for the night at a good inn. All
was as before: * Hendon stood behind the king’s chair when
the king had his dinner; undressed him when he was ready
for bed; then lay down on the floor and slept at the door,
covering himself with a blanket.

The next day, and the day after,® they went slowly on,
talking about different things.

On the last day, Hendon talked about his old father and
his brother Arthur. He told the king many things which
showed that they were very good people. He was even able ©
to say a kind word about Hugh. :

At last he cried out: L

“There is the village,” my prince, and there is Hendon
Hall. And that wood there—that is my father’s park.”

When they reached the end of the village, the travellers

! to go to a certain place [’sertn pleis] out of town — minna
teatud kohta linna taga

? Half [hoif] an hour [aua] later — Poole tunni pérast

* The king was warm now — Kuningal oli niiiid soe

4 All was as before — Koik oli nagu ennegi

5 The next day, and the day after [‘axfta]l ... — jdrgmisel ja
iilejargmisel péeval. ..

% He was even [itvn] able [‘e1bl]... — Ta suutis isegi.. .

There is the village ['vilid3] — Saiil ongi kiila
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turned into a road.! They hurried along it for half a mile,?
passed into a large flower garden?® and saw a fine house
before them. ’ J

The next moment Hendon took the king by the hand and
entered the house. A few steps brought them into a large
room. Hendon asked the king to sit down, while he went
over to a young man who was sitting at a writing table
in front of a fire.

“Kiss me, Hugh,” he cried, “And say you are glad that
I have come back. And call our father, for home is not
home till T see his face,® and hear his voice once more.”

But Hugh looked at him in great surprise and said in'a
soft voice: ©

“You are mistaken, poor stranger.” Whom are you taking
me for?”:8

“Taking you for? You are Hugh Hendon,” said Miles.

The other continued in the same soft voice:

“And who do you imagine you are?”?

“l do not imagine anything. Do you want to pretend
that you do not know me — your brother Miles Hendon?”

“What? Can that be true? Can the dead come to life? '®
Quick-—come to the light—Ilet me see you better.”

! ...turned into a road — ...poordusid teele

2 for half a mile — pool miili

* a flower ['flaus] garden — lilleaed

* in front [frant] of a fire [’fal®] — kamina ees

> home is not home till I see his face — kodu pole kodu enne
kui ma teda ndinud pole

in a soft voice [’voIs] — maheda hidlega

You are mistaken [miIs‘tetkn], poor stranger [‘pue ’stremdsza]
— siin Sa eksid, vaene mees

Whom are you taking me for? — Kelleks sa mind pead?

And who do you imagine [Imed3m] you are? — Ja kelleks
sa ennast pead?

'* Can the dead [ded] come to life2 — Voivad siis surnud ellu

argata?
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'

He seized Miles by the arm, pushed him to the window
and began to turn him this way and that,' looking at him
attentively.

“l am indeed your old Miles, your lost brother,” Hendon
repeated.

But Hugh said sadly:

“Perhaps other eyes will find what is hidden from mine.2
I fear the letter spoke the truth.”

“What letter?”

“The letter that came some six or seven years ago.’ It said
my brother had died in battle.”

“It was a lie. Call your father—he will know me.” *

“I cannot call the dead.”

“Dead? My father is dead? Oh, this is a heavy blow!®
But let me see my brother Arthur—he will know me.”

“He, too, is dead.”

“Oh, don’t say that my cousin—the Lady Edith.

“Is dead? No, she lives.”

“Then hurry, brother. Let her come to me. She will know
me. Bring her, bring the old servants; they too will know
me.”

“Only five of them are alive.” The others have died too,”
said Hugh, leaving the room.
“It is strange,” ® thought Miles.

! began to turn him this way and that way — hakkas teda poo-
rama iihtpidi ja teistpidi

* what is hidden from mine — mida minu omad (silmad) ei nde
(sona-sonalt mis minu eest on peidetud)

3 some six or seven years ago — kuus-seitse aastat tagasi

4 he will know me — tema tunneb mu éra

5 that is a heavy blow [‘hevI ‘blou] — see on raske 160k

$ my cousin [kazn] the Lady Edith ['i:dI0] — mu onutiitar
leedi Edith

7 ,..are alive [elaivl — ...on elus

S It is strange [streindz] — Imelik
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Miles had guite forgotten the king, who ‘was sitting
quietly ! in the corner of the room. i

“Ah, my king!” cried Hendon, “Wait and you will see.
The Lady Edith, my cousin, will know me. I am telling the
truth. Here was I born. I know this old hall, these pictures,
and all these things that are about us.? Believe me, my
lord, believe me, even if nobody else does.” 3

“I believe you,” said the king simply, “and do you
believe me, when I tell you that I am the King of England?”

Poor Hendon got red, but before he could answer the
door opened and Hugh entered the room.

A beautiful lady, richly dressed, followed Hugh Several
servants came after them. The lady walked slowly, with
her head bowed * and looking at the floor. Her face was
very sad. .

Hugh said to the lady: “Look at him. Do you know
him?”

She slowly raised her head and looked into Hendon’s
eyes with a frightened look. She got very pale and then
said in a dead voice: ®

“l do not know him.”

Then she turned and went out of the room. Miles Hendon
sat down and covered his face with his hands. In a_few
minutes, his brother said to the servants:

“You have seen him. Do you know him?”

They shook their heads; ¢ then the master {(urned teo
Hendon and said:

)

! quietly ["kwalotl] — vaikselt

2 that are about us — mis (siin) meie iimber on

3 even if nobody else [€ls] does — kui ka keegi teine enam
mind ei usu '

4 with her head bowed [baud] — langetatud peaga

5 and then said in a dead voice — ja lausus siis hauataguse
hddlega

% They shook their heads [hedz] — Need raputasid (oma) péid
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“The servants don’t know you, sir. [ am airaid there is
some mistake here.! Even my wife does not know you.”

“Your wife? Oh, now I see it all! 2 You have written this
letter yourself and you have stolen my bride. Go away, or
I shall kill you, cruel man!”

With a red face, Hugh ordered the servants to seize the
stranger, but one of them cried: *

“He is armed, Sir Hugh: and we have nc arms.”

“Then go and arm yourselves and guard the door,” cried
Hugh, “I know that he will try to run away.”

“Run away?” said Miles. “You can be sure I shall not
run away, because I am the master of Hendon Hall, and
soon you will see it.””

CHAPTER XXII
HENDON AND THE KING ARE TAKEN TO PRISON

The king sat thinking a few moments, then looked up and
said:

“It is strange, very strange. I cannot understand it.”

“No, it is not strange,” answered Miles. “I know Hugh.
He was always cruel.”

“Oh, T am not speaking of Aim, sir Miles.”

“Not of him? Then of what? 3 What is strange?”

“That nobody is looking for the king, that no messengers
are describing my person * and looking for me.”

I am afraid there is some mistake here — Ma kardan, et siin
on tegemist mingi eksitusega

now I see it all — niilid moistan ma koik

Then of what? — Aga millest siis?

4 no messengers [‘mesind39z] are describing [d1’skraibIn] my

person [‘parsn] — pole (ndha) iihtki késkjalga, kes minu

isikut kirjeldaks
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© “Most true,! my king, I have forgotten,” said Miles and
thought: “Poor boy, he still thinks he is the king.”

“But I have a plan that will help us both: 2 I shall write
a paper in three languages—Latin, Greek, and English,?
and you will hurry with it to London in the morning. Give
it to my uncle Lord Hertford; when he sees it, he will know
and say that I wrote it. Then he will send for me.”

“Will it not be better,* your majesty, if we wait here a
little longer? I shall get my rights ® and then...”

But the king was not listening to him,

“Stop!” he said. “Do what I am telling you to do!”

So saying, he took a pen and began to write.

Hendon looked at him lovingly and said Yo himself:

“When he is angry, he does indeed look like a true king.
But what shall I do? Tomorrow he will send me away
with this letter, which, as he imagines, is written in Latin
and Greek.”

In a few moments the king handed him the paper which
he had written. Hendon took it and put it into his pocket.

Just at that moment ® some officers ran into the room
and attacked Hendon. A terrible struggle began, but
Hendon was soon seized and dragged away. The king was
also taken, and both were led to prison.

! Most true [moust “truz] — Tiiesti oige

2 both [[boud] — molemad

3 in three languages [lepgwldziz] — Latin [l®tin], Greek
and English — kolmes keeles — ladina, kreeka ja inglise

keeles

4 Will it not be better... — Kas poleks parem...

5 1 shall get my rights [rarts] — Ma saan tagasi oma Gigused

6 Just at that moment... — Just sel hetkel...

5 M. Twain : 65



CHAPTER XXIII
IN PRISON

The two friends were put info a large room. There were
twenty prisoners there—men and women of different ages.
It was a noisy company.! The king was very angry. Hendon
was silent and sad.

They could not sleep that night: the prisoners were
singing, fighting and shouting . ..

For a whole week the days and nights were just the
same.? Several times? some servants sent by sir Hugh
came to look at Hendon and laugh at him.

At last a change came.* One day an old man entered
the room. When Hendon looked at him, he said to himself:

“This is Blake Andrews,” who was a servant in my
father’s family all his life. A good kind man.”

When nobody was looking at them, the old man fell on
his knees and said in a low voice:

“Oh, you have come again, my master. I believed that
you were dead, but I am so happy that you are alive. I
knew you the moment I saw you.® I am old and poor, sir

! It was a noisy company [/noIzi ‘kampent] — kirarikas selts-
kond

2 For a whole [houl]l week the days and nights were just the
same — Terve nidala jooksul ei teinud nad 66 ega pdeva
vahet (séna-sonalt pievad ja 66d olid tapselt iihesugused)

3 Several times... — Mitu korda

4 At last a change [tfeInd3] came — Lopuks tuli muutus

5 Blake Andrews [‘bleik ‘endruiz] — pn.

¢ | knew [njurl you the moment I saw you — Ma tundsin su

ara samal hetkel, kui sind nagin



Miles, but say the word! and I shall go and tell the truth
even if I am hanged for it.” 2

“No,” said Hendon, “you will not. It will ruin3 you and
help me very little. But I thank you for your kind words.”

The old servant became very useful to Hendon and the
king, for he came several times a day* and brought them
tood. Hendon gave it all to the king, as the boy was not
able to eat ® the bad prison food.

Among ¢ other things Andrews told Hendon that: Hugh
had become a cruel master, whom everybody hated. Even
his wife, the Lady Edith, did not love him. Very soon after
the marriage, Edith had found ameng her husband’s papers
several drafts of the letter which said that Miles Hendon
had been killed. She realised 7 that it was Hugh who had
written that false letter.®

Once the king got interested in? the old servant’s talk.

“People say that the king is mad,” said Andrews, “but
people who speak of it are hanged. King Henry VIII will
be buried at Windsor in a day or two '°—on the 16th of the

! say the word [weoid]l — Kkisi ainult (séna-sonalt iitle oma
sona)

2 even [irvn] if 1 am hanged for it — ka siis, kui mind selle
eest ka iiles poodaks

3 ruin [‘rwiIn] — hévitama

4 several [’several] times a day — mitu korda pédevas

5 ...was not able [eIbl] to eat — ...polnud voimeline s6oma

6 among [o'man] — seas, hulgas ;

7 realise [‘rielaiz] — moistma

8 it was Hugh who had written that false [fois] letter — see

oli Hugh, kes kirjutas selle valeliku kirja

% Once [wans] the king got interested in... — Ukskord huvi-
tas kuningat...

1 King Henry VIII will be buried [‘berid] at Windsor [‘winze]
in a day or two — Kuningas Henry VIII maetakse Wind-

soris pdeva voi paari pérast. (Windsor — linn Inglismaal,
kus asub Windsori loss, milline oli keskajal kuninga resi-
dentsiks)
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month,! and the new king’s coronation will take place at
Westminster 2 on the 20th.”

“I think they must find him first,”” said his majesty.

The old man wanted to ask what he meant,® but Hendon
stopped him with a question:

“Will Sir Hugh go to the coronation?”

“Yes, he will,” answered the old man. “And with great
hopes, for he is in favour with the Lord Protector.” *

”What Lord Protector?” asked his majesty.

“When did #e become Lord Protector?”

“On the last day of January.”

“And who made him Lord Protector?”

. “He himself and the Great Council,” with the help of

the king.” '

“The king!” cried his majesty. “What king, good sir?” ®

“What king? (“What is the matter with the boy?” the
old man thought.) As we have only one king, it is not
difficult to answer: His Majesty King Edward the Sixth.
He is a dear little boy, and whether he is mad or not 7—and
people say he grows better every day ®—everybody loves
him, for he has saved many people’s lives and now he wants

~

* on the 16-th of the month — selle kuu kuueteistkiimnendal pée-

val

2 the new king's coronation [koromerfn] will take place at
Westminster — Uue kuninga kroonimine toimub West-
minsteris

3 what he meant [ment] — mida ta sellega delda tahtis

4 he is in favour [‘ferve] with the Lord Protector [pro‘tekta] —
ta on lord-protektori armualune ;

5 He himself and the Great Council ['kaunsl] — Tema ise ja
riigindukogu

¢ good sir [$e:] — armuline hérra :
7 and whether [‘weda] he is mad or not... — ja olgu ta hull
voi mitte ...

8 people [pimpl]l say he grows better every day — raagitakse,
et ta iga pdevaga paraneb
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to change the cruellest of the laws that make the people
suffer.”

This news struck his majesty.! He wondered whether
the “dear little boy” was the same beggar-boy whom he
had left dressed in his own clothes in the palace. It did
not seem possible, for his manners and speech were
different from the manners of the Prince of Wales. Could
it be somebody else? 2

The king slept very badly that night.

Among the prisoners there were two women who were
very kind to Edward. He was very thankful to them 3 and
loved them with all his heart.* He asked them why they
were in prison, and when they said they were Baptists,®
he smiled and asked:

“Is that a crime for which people have to be shut up in
prison? ¢ I am sorry,” for I shall lose you soon—they will
not keep you long for such a little thing.” #

They did not answer.

“Tell me, what will they de lo vou?” cried the king.

They tried to speak of other things but he went on:

“Will they beat you? No, no, they will not be so cruel.
‘Say they will not.”

One of the women said, crying:

“Oh, do not think of us, dear boy.”

! This news [njuiz] struck his majesty — See uudis rabas tema
majesteeti

2 Could it be somebody else? — Vai oli see keegi teine?

* He was very thankful [‘02pkful]l to them — Ta oli neile
viga tanulik

4 with all his heart [hoit] — kogu siidamest

5 Baptists [‘beeptists] — baptistid (usulahk, mis tekkis Inglis-
madl 17. saj. protestiks ametliku anglikaani kiriku vastu)

¢ for which people have to be shut up in prison — mille eest
on vaja inimesi vangi panna

7 f-am sorry [/sor1] — Mul on kahju

8 for such a little thing — niisuguse tiihise asja parast
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“Then I understand they will beal you. Oh, you must
not cry. When I am the king again, 1 shall change these
cruel laws.”

CHAPTER XXIV
AN EXECUTION

When the king awoke in the morning, the women were
not there.!

“They are saved,” he said joyfully. “Soon I shall find
you, my dear good friends, and take care of you.” 2

Just then ® some officers came and ordered the prisoners
to go to the prison-court.* ,

In the court the prisoners were standing with their backs
against the wall® and they were guarded by officers.

Two women were standing in the centre of the court.®
The king saw that they were his good friends.

“So they were not freed,” said the king to himself. “And
how strange it is that I, the King of England, cannot
defend them against these cruel people.”

Then the King saw a terrible thing: faggots were put
around the two women and a man lighted these faggots.

The women bowed their heads and covered their faces
with their hands; the fire began to climb up their clothes;
just then two young girls cried out and ran forward. They
threw themselves upon the women but the officers tore
them away.” They cried that they wanted to die with their

the women [‘WImIn] were not there — polnud naisi enam seal

I shall... take care of you — ma hoolitsen teie eest

Just then... — Samal hetkel. ..

to the prison-court [’priznkoit] — vangladuele

the prisoners were standing with their backs against the
wall — vangid seisid seljaga vastu seina

in the centre [“senta] of the court [koit] — keset Gue

..tore them away — ... kiskusid nad (sealt) dra

@ b N e

3
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.

mothers. One of them ran up to her mother again and
threw herself on her mother's neck. She was torn away
once more. Two or three men held her. She struggled to
free herself ! and cried:

“I shall be quite alone in the world now.”

The two girls cried all the time and struggled to get
free. Suddenly other more terrible cries were heard 2—these
were the cries of the dying mothers. The king looked from
the girls to the women,? then turned away* and did not
look any more. He was very pale. He said:

“I shall never forget what 1 have seen in this one little
moment. I shall see it all the days of my life, and dream
of it every night till I die.” ®

That same day several new prisoners were brought in.
The king spoke to them. One of the prisoners was a poor
woman who had stolen a small piece of cloth.® She was
sentenced to be hung for it.” Another was a man who had
killed a deer in the king’s park, and he, too, was sentenced
to be hung. A youth 8 said he had found a bird one evening,
that had flown away from its owner; he took it home with
him and the court sentenced him to death for stealing.?

There was also an old man who had written a pamphlet '°
against the Lord Chancellor and had been cruelly punished

t She struggled to free herseli — ta piilidis end lahti rabelda

®* Suddenly other more terrible cries were heard [hoxd] — AKkki
kuuldus teisi, veel kohutavamaid karjeid

The king looked from the girls to the women — kuningas hei-
tis pilgu lastelt naistele

then turned away — pooras (pilgu) éra

5 and dream of it every night till 1 die — ja igal 60sel kuni

oma surmani nden ma sellest und

$ a small piece of cloth [‘piis av klo®] — viikese tiiki riiet

7 She was sentenced to be hunged for it — Ta moisteti selle
eest poomissurma

a youth [jui] — noormees

for stealing — varguse eest

10 a pamphlet [‘peemflrt] — pamiflett

s
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for it: his ears were cut off ! and he was sentenced to stay
in prison all his life.

The king’s eyes burned with anger. He said:

“Nobody believes in me. But it does not matter.2 In a
month ? you will be free—all of you; and more,* T shall
change the laws that bring shame on England.® The world
is made wrong; ¢ kings must see what their own laws do,
and thus learn to be kind.”

CHAPTER XXV

MILES HENDON TAKES EDWARD’S PUNISHMENT
UPON HIMSELF

The day of the trial came. Hendon was senienced to sit
two hours in the stocks for attacking 7 the master of Hendon
Hall. The king was not sentenced to the stocks only
because he was too young.

When he camnie to the square wilh other people, he saw
his friend. He was sitting in the stocks and the crowd was
laughing at him. The king got so angry that he did not
know what he was doing. He ran up to the officer standing
near and shouted:

! his ears [T0z] were cut off — tal loigati korvad peast

2 But it does not matter — Aga see ei tdhenda midagi

3 In a month [man®] — kuu parast

* and more — ja veel enam...

5 the laws that bring shame on England — seadused, mis tee-
vad hibi Inglismaale :

¢ The world is made wrong [ron] — Maailm on halvasti kor-

raldatud (tehtud)
to sit two hours in the stocks for attacking... — tuli istuda

kaks tundi jalapakus... kallaletungimise eest
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“For shame!! He is my servant. Let him go at once!
a7

“Silence,” shouted Hendon. “Do not pay any attention
to him,? officer, he is mad.”

“All right,” answered the officer, “I shall not pay any
altention to his foolish words, but I want to teach him a
good lesson for saying them.” 3

He turned to a soldier and said to him:

“Give the young fool a few lashes * and he will change
his manners.”

The king did not even struggle when the soldier seized
him, he realized that there was no help for him, but Miles
said to them:

“Let the child go, I will. take his lashes~' Let him go.
Do vou not see how young he is?”

“You will take his lashes? Very well.”

So Hendon was taken out of the stocks. His jacket was
taken off, and he was beaten with the lash. Edward stood
with his back turned to Miles, because he was afraid he

was going to cry.b /

! For shame — Hébene!

* Do not pay any attention to him — Ara pdora talle mingit
tahelepanu

3 | want to teach him a good lesson for saying them — Ma
tahan talle selle eest hea Oppetunni anda

4 Give the young fool a few lashes [12f1z] — Anna sellele
tolale moned piitsahoobid A

5 | will take his lashes — Mina votan tema eest (need) piitsa-
hoobid

¢ he was going to cry — et ta hakkab nutma
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CHAPTER XXVI
TO LONDON

When Hendon was freed, he and Edward were ordered
to leave the town at once.

“What shall I do? Where shall we go?” thought Miles.
“Where can I find help? The best thing to do will be to go
to London ! and beg for justice from the young king.”

He turned to Edward and said:

“I have forgotten to ask your majesty where we shall go
now. Your commands, sire?”

“To London.”

So they started for London, and about ten o’clock on the
night of the.19th of February they came to Lcndon Bridge.
They found themselves in a crowd of drunken people. They
were already beginning to celebrate 2 the Coronation Day—
the 20th of February.

Everybody shouted and sang and danced. Some drunken
men started a fight, and soon Hendon and the king lost
each other in the crowd. 7

CHAPTER XXVil
THE CORONATION PROCESSION 3

In old England rich processions were always held*
before the coronation of a new king.
And so on the morning of the 20th of February Tom

! The best thing to do will be to go to London — Kbdige parem
oleks minna Londonisse

2 celebrate [’selibreit] — piihitsema

3 The coronation procession [pro’se(n] — Kroonimisprotsessioon

4 rich processions were always held — peeti alati uhkeid rong-
kaike
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Canty, richly clothed and on a beautiful white horse, led
the procession. Great lords, also on horses, followed him.
From time to time! a cry rose from the watching crowd:

“Long live Edward, King of England.”

And then Tom Canty lhrew bright new pennies into the
- crowd. The procession moved on and on.2

Suddenly Tom saw the pale surprised face ol a woman
in the crowd. It was his mother. He quickly covered his
eyes with the back of his hand,—his usual gesture ? when
he was surprised or frightened.

In a moment she had pushed her way through the
crowd and was at his side.* She took his foot in her hands
she covered it with kisses, she cried:

“Oh, my dear child, my dear chiid!” )

That same moment an officer of the King’s Guard
dragged her away from Tom’s horse and she disappeared
in the crowd. Tom’s heart was full of shame and sadness
and he moved on in silence.

_He neither saw nor heard anything.® He just moved on
with bowed head and sad eyes, seeing nothing but® his
mother’s face.

“Long live Edward the Sixth!”

The earth seemed to shake from the cries,” but Tom did

! From time to time — Aegajalt

2 The procession moved [muivd]l on and on — Rongkdik liikus
itha edasi ja edasi

3 ...covered [’kaved] his eyes .[alz] with the bhack of his
hand — his usual gesture [‘jurzusl “dzestfa]... — ...kat-
tis silmad kéeseljaga — see oli ta tavaline Zest...

4 She had pushed [puft] her way through the crowd [kraud]
and was at his side — ta triigis 1abi rahvahulga ja oligi
tema korval \

5 He neither ['naide] saw nor heard [ha:d] anything — Ta ei
ndinud ega kuulnud midagi

¢ seeing nothing but... — ega ndinud midagi muud kui...

7 The earth [10] seemed to shake from the cries [kraiz] —
Néis, et (kogu) maa virises hiiiideist
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not find any pleasure! in hearing them. Little by little
people began to notice the change in him. Lord Protector
Hertford also noticed it. He galloped up to Tom's horse,
took off his hat and said softly:

“Sire, you must not dream now.? The people notice your
bowed head and your sad eyes. Lift up your face and
smile upon the people.” ]

Tom tried to smile, but his smile had no heart in it.?
His mother’s sad face was before him. His ‘uncle’ the Lord
Protector, said to him again:

“Shake off your sadness,* your majesty. The eyes of the
world are upon you.® What makes you so sad? Is it possible
that it was that dirty pauper...”®

Tom turned to him and said in a dead voice: 7

“She was my mother.”

“Again,” thought the Protector. “He is mad again!”

1 pleasure [’pleze] — Iobu, room

2 You must not dream now — Sa ei tohi niiid unistada

3 but his smile had no heart [hoit] in it — kuid see naera-
tus ei tulnud siidamest

4 Shake off your sadness — Heida endalt see kurbus

5 The eyes of the world [woild] are upon [9’Pon] you — Kogu
maailma pilgud (silmad) on sinule p&dratud

¢ Is it possible that it was that dirty pauper... — Kas toesti
on see koik ainult tolle rdpase kerjuse parast...
7 in a dead voice [’ded ’vois] — elutu héilega
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CHAPTER XXVIII
CORONATION DAY

When the coronation procession was over,! people filled
Westminster Abbey 2 to watch the coronation ceremony.?
Great lords and ladies clothed in siiks and velvets,*
gathered in the Abbey, waiting for the young king. At a
signal, the sounds of the anthem? filled the Abbey, and
Tom Canty, clothed in a beautifui long mantle, appeared
in the door. He was led to the throne, which stood on a
platform, and the ceremony began.

At last the Archbishop of Canterbury ¢ lifted up the
crown of England and held it over the head of Tom Canty.
The boy got very pale and sadness filled his heart.

Suddenly something strange happened: a boy clothed
in rags, came up to the platform. He raised his hand and
said loudly:

“Don’t put the crown of England on his head. I am
the king.”

In a moment several hands pulled the lad away from
the platform, but at the same moment Tom Canty stepped
toward him and cried out in a ringing voice: 7

1 ... was over ["ouvd] — ... oli 16ppenud

2 the Westminster Abbey [‘2@bIl — Inglise kuningate kroonimis-
kirik, kuhu on maetud paljud kuulsad inglased ja kus asu-
vad rahvuslikkude suurmeeste mélestusmérgid ning tund-
matu soduri haud.

3 ceremony [’serImonl] — tseremoonia

4 clothed [kloudd] in silks and velvets ['velvits] — siidi ja
sametisse riietatud '

5 At a signal [’signal] the soundd of the anthem [’en6éom}
filled.,. — Mairguande jérel taitsid hiimni helid. ..

6 the Archbishop of Canterbury [eit(/bIfop  ov ‘keenteborr] —
Canterbury peapiiskop -

7 and cried [kraid] out in a ringing [‘YIDIn] voice — ja hiiii-
dis heleda héilega
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“Do not touch him. He is the king.”

Surprise and panic! made the people rise from their
places and look attentively at the two boys. Everybody
noticed that they looked very much alike.

Then the Lord Protector said:

“Pay no attention to the words of his majesty. He is ill
again. Take the beggar...”

But Tom stepped forward 2 and cried out:

“Do not touch him, he is the king!”

Silence fell upen the hall.® No one moved, no one spoke:
indeed, no one knew what to do or what to say.

The boy climbed the platform, and Tom Canty ran with
a glad face to meet him.* He fell on his knees before him
and said:

“Oh my lord the king ..

The Lord Protector’s eyes lell upon the stranger’s face
and he also noticed what the others had noticed before: the
hoys looked alike.

He thought a moment or two, then said:

“If you please,® sir, I should like to ask you a few
questions.”

“l will answer them, my lord.”

The Lord Protector asked him many questions about
the palace, about King Henry VIII, the prince and the
princesses.5 The lad answered them correctly. He described
the king’s rooms and those of the Prince of Wales.”

! panic [‘peenik] — paanika

? Tom stepped [stept] forward [’forwed] — Tom astus ette
3 Silence fell upon the hall — Vaikus valitses saalis

* to meet him — talle vastu

® If you please... — Kui te lubate. ..

¢ the princesses [‘prin‘sesiz] — printsessid

7 He described the king’s room and those of the Prince of
Wales — Ta kirjeldas kuninga ja Wales'i printsi tubasid
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It was strange; it was wonderfui—so all said that heard.!
But the Lord Protector shook: his head and said:

“It is true, it is most wonderful.2 But it is not more than
our lord the king can do.”

He still called Tom Canty ‘king’ and this made Tom
very sad. He was losing all hope of returning home. :

CHAPTER XXIX

EDWARD AS KING

The Lord Protector thought deeply, and then turned to
the stranger with this question:

“Where does the Great Seal lie? If you can answer this,
the question will be decided,® for only the true Prince of
Wales knows.”

“It is not difficult to answer this question,” answered
the lad. Then he turned and gave this command:

“My lord St. John, go to my cabinet in the palace, and
in the left-hand wall you will find a naii-head.* Press upon
it, and the wall will open a little. The first thing you wili
see in the opening 5 will be the Great Seal. Bring it here.”

Tom Canty looked at Lord St. John and said:

“Why do you not go? Have you not heard the king’s
command? Go!”

! so all said that heard [he:d] — seda iitlesid koik, kes (seda)
kuulsid

It is true, it is most wonderful ['wandeful] — See on toe-
poolest imestusvairne
3 the question [’kwestfn] will be decided [dI'sardtd] — on
kiisimus otsustatud
4 a nail-head ['nerlhed] — naelapea
5 The first thing you will see in the opening [‘oupenin].. 6 —
Esimene asi, mida sa avauses nided...

2
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Lord St. John bowed and left. In a few minutes he
returned and said to Tom:

“Sire, the Seal is not there.”

“Throw the beggar into the street,” said the Lord
Protector: “And give him a good whipping besides.”

Officers of the Guard moved towards Edward,! but Tom
Canty shouted to them:

“Back! Those who touch him will die!”

The Lord Protector said to the Lord St. John softly:

“But how could the Great Seal of England disappear
so completely? 2 Such a heavy golden thing.”

Tom Canty jumped forward and shouted:

“Wait, was it round, and thick, and had it letters cut
upon it? 3 Oh, now I know what this Great Seal is! Now
I know where it lies; but it was not 1 who put it there
8 gt A

“Who was it, sire?” asked the Lord Protector. -

“He, that stands here —the true King of England. And
he will tell you himself where it lies—then you will believe
him. Think, my king, try to think well—it was the last
thing- you did ¢ before you ran out of the palace, clothed
in my rags, to punish the soldier who had bruised me.”

Everybody looked at the stranger who stood with bowed
head thinking hard.?

! Officers of the Guard [gaid] moved [muivd] towards [tordz]

Edward — Kaardivdelased liikusid Edwardi poole
2 completely [komplittli] — tiiesti, tditsa
3 and had it letters cut upon it? — ja kas olid sellele tahed

sisse loigatud?
4 but it was not I who put [put]l it there first — Kuid mitte
mina polnud see, kes selle esimesena sinna pani

5 He, that stands here... — See, kes siin seisab...
® it was the last thing you did... — see oli viimane asi, mida
te tegite ;

7 thinking hard — pingeliselt mateldes
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At last he lifted his head, shook it slowly, and said in a
trembling voice:

“I do not remember where I put it.”

“Oh, my king,” cried Tom Canty in panic. “Think! Try
to remember! We talked—1I told you of my sisters, Nan and
Bet—ah, yes, you remember that; and I told you about the
games of the lads in Offal Court,—you remember these
things too. Listen to me and you will remember everything.
Then you put on my clothes and I put on yours. Then we
stood before a mirror and we were surprised to see that
we were so much alike. I am glad that you remember
that.  Then you noticed that the soldier had bruised my
hand. j

“Seeing the bruise, your highness got very angry and
ran toward the door to punish the soldier.”

“You passed a table—the thing you call the Seal lay on
that table—you took it from the table and looked around
as if you wanted to find a place to hide it, then—"

“Enough!” ! cried the king. “I remember now. Go, my
good St. John,—in an arm-piece of the armour 2 that hangs
on the wall you will find the Seal.”

“Right,? my king, right!” cried Tom Canty. “Now the
throne of England is vour own.* Hurry, my lord St. John,
hurry!”

When St. John appeared upon the platform, holding the
Great Seal in his hand, a shout went up:®

“Long live the true King!”

1 Enough! [I'naf] — Kiillalt!

2 in an arm-piece [‘oumpiis] of the armour [‘axma].. . — soo-
musriiii varrukas

3 Right [rait] — Oigus

4 Now the throne of England is your own [oun] — Niiiid on
Inglismaa troon sinu (oma)

5 a shout went up — kisa ldks lahti
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When at last the shout died down,! the Lord Protector
said:

“The beggar must be thrown in prison.”

But the king said: “No, he will not go to prison.”

He turned to Tom and said:

“My poor boy, how could you remember where I had
hidden the Seal? I could not remember it myself.”

“Ah, my king, that was very easy, because I wused it
many times.” 2

“Used it? But you could not explain where it was.”

“When they asked about it, I did not know what they
wanted. I did not"know that this thing was the Seal. Fhey
did not say what it was like,3 your majesty.”

“Then how did you use it. my lad?”

Tom’s face got very red and he was silent.

“Speak up,* good lad, and fear nothing,” said the king.
“How did you use the Great Seal of England?”

“I cracked nuts with it.” 5

CHAPTER XXX
MILES HENDON IN THE PALACE

For hours ¢ Miles Hendon walked the streets of London
looking for Edward. The night passed and he was still
looking for his little friend. At last he found himself near
Westminster.

1 the shout died down — kisa vaibus

2 I used [ju:zd] it many times — ma tarvitasin seda mitu korda

3 what it was like — missugune see oli

4 Speak up — Rédgi

5 I cracked [krekt] nuts with it — Ma purustasin sellega
pahkleid

¢ For hours [auaz] — siin mitu tundi
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He decided to go to the palace and try to find there Sir
Humphrey Marlow, an old friend of his father.

Suddenly the whipping-boy passed him. Seeing Miles
Hendon, he said te himself:

“l am sure! this is the man that his majesty wants to
find so much. I must speak to him.”

Noticing a strong interest in the boy’s eyes, Miles
Hendon went up to him, and said:

“You have just come out of the palace. Do you know
Sir Humphrey Marlow?”

The boy said to himself in surprise: “What? My dead
father?” Then he answered aloud: “Yes, I do.”

“Will you ask him to come out for a minute to talk to
me?”

“With pleasure,” 2 the boy said. “Wait a little, good sir.”

Soon an officer came out in a great hurry 3 and said:

“If you please, sir, follow me.”

Hendon was led to a great hall full of richly dressed
lords and ladies. The young king was sitting on the throne
and speaking to a lord. He raised his head a little and
Hendon saw his face.

“What is this?” thought Hendon. “The king of the king-
dom of dreams # on his throne!”

He looked at the king and thought: “Is it true, or is it a
dream?”

Then suddenly a happy thought® came to him. He took
up a chair, put it noisily, and sat down on it. At once
several hands were laid-upon him and a voice cried out:

! | am sure [fue]l — Ma olen kindel
. 2 pleasure [’pleza]l — room, heameel
3 in a great hurry [‘har1] — suure kiiruga
4 The king of the kingdom of dreams — Unelmate kuningriigi
kuningas

5 a happy thought [09:t] — Onnelik mote
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“Stand up, you fool, how can vou sit in the presence of
the king?”

The king heard the noise and raised his head, then held
out his hand! and said: '

“Don’t touch him, it is his right 2 to sit in the presence
of his king.”

Then he went on:

“Ladies, lords, and gentlemen, you must know that this
is my true servant, Miles Hendon, who has saved his
prince from possible death.? For this he is a lord now and
I shall give him much gold and land. He, as well as his
children and grandchildren, will also have the right to sit
in the presence of the King of England.”

Two persons who had come from the country only
during that morning and had been in the hall only five
minutes, stood listening to these words. They looked in
surprise at the king, then at Hendon, then at the king
again. They were Sir Hugh and Lady Edith.

When the king saw Sir Hugh, he said:

“This man has stolen the riches and the title of Miles
Hendon, his brother and my good servant. Throw him into
prison!”

Sir Hugh was led away.

Then Tom Canty appeared. He came up to the king and
fell upon one knee before him. The king said:

“T know the story of these past weeks* and I am well

then held out his hand — sirutas vilja oma kée
it is his right [rait] — see on tema &igus
3 from possible death [de8] — voimalikust surmast

I know the story of these past weeks — Ma tean, mis toimus
nende mo6dunud nidalate jooksul (sona-sonalt nende moo-
dunud nédalate lugu)
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pleased with you. I give you the title of the King’s Ward !
for it. Have you found your mother and your sisters? Good!
I shall take care of them. They wili not suffer from hunger
any more. They will have all they need.”

Tom Canty, proud and happy, rose and kissed the king’s
hand. Then he hurried to his mother and sisters to tell
them the good news.2

! the King’s Ward [woid] — kuninga hoolealune
? the good news [njuiz] — hea uudis




VOCABULARY

a — adjective (omadussona)
adv — adverb \(maarsona)
¢j — conjunction (sidesdna)
int — interjection (hiiiidsona)
num — numeral (arvsdona)

A

able [‘e1bl] o — suuteline, voi-
meline
be able — suutma, voima (mi-
dagi teha fo do)

about [o’baut] prp — paiku; iile,
-st; umbes, ligikaudu; qdp iim-
ber, ringi
be about to... — kavatsema
(midagi teha)

across [9’kros] prp — iile, poole

afraid [o’freld] g — hirmunud

be afraid (ofy — kartma
(midagi)

after [‘wfte] prp — (millegi)
taga, taha, jarel(e); adv pa-
rast, peale (seda); ¢j parast

seda kui

afternoon [‘oxfto’'num] p parast-
Iouna, ohtupoolik
in the afternoon pérast lounat,
ohtupoolikul
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pl — plural (mitmus)

pr n — périsnimi

pron — pronoun (asesona)
prp — preposition (eessona)
v — verb (tegusdna)

again [9’gem] ady jélle, uuesti

against [9’geInst] prp (millegi)
vastu

age [e1d3] n iga, vanus

ago [9’goul gqdvu (teatav aeg)
tagasi
two months ago — kaks kuud
tagasi

ah! [az] int ah! oo! oi! (viljen-
dab iillatust, roomu voi pilget)

ahead [@hed] gdy ees. eel;
edasi, ette

air [83] n ohk

a’like g sarnane, samasugune; adv
sarnaselt, samuti

alive [91a1v] g elus, elav

all pron koik; adv iileni, tditsa

almost [‘oilmoust] gdy peaaegu

allow [91au] py lubama

alone [9loun] g iiksi, iiksinda
leave alone rahule jdtma

along [o1on] prp piki, modda;
ady kaasa, kaasas; edasi



aloud [9laud] gdy valjusti, val-
jul hailel ;

“already [911'redI] gdy juba

also [osou] ady ka,
samuti

always [01lw1z] qdy alati, ikka

among [®’mAy] prp hulgas, seas,
vahel

and ¢j ja, ning

anger [’@nge] n viha, pahameel

angrily [‘®pgriI] ady vihaselt

angry [’engri] g vihane, pahane

another [9'nad3] pron (keegi voi
mingi) teine; teine, veel iiks

answer [‘omnse] p vastama; n
vastus

anthem [‘2nfom] » hiimn

any [’enI]l pron moni, mingi,
keegi (kiisivais ja eitavais lau-
seis); adv teataval maiiral,
natuke

anybody [‘en1bodl] pron keegi,
itkskoik kes

anyone [’eniwan] pron keegi,
iikskoik kes (= anybody)

anything [’en10In] pron midagi,
iikskoik mis (kiisivais ja eita-
vais lauseis)

kah,

anywhere [‘eniwea] gdy kus-

kil(e), iikskoik kus, iikskoik
kuhu; igal(e) pool(e), koik-
jal(e)

appear [9’pId] p ilmuma, néhta-
vale tulema

appetite [‘eepitait] n soogiisu,
apetiit

arm n kdsivars, kasi

arm oneself v relvastuma

armed [owimd] g relvastatud

arms n pl relvad

around [e’raund]
ringi; umbes

adv iimber-

as ¢j nii, (nii)kui, nagu
as if just nagu
aside [9’sa1d] gdy korval(e)
asleep [9/slitp] ady magamds
be asleep magama

fall asleep uinuma, magama
jaama
at prp -s, -l; juures; (teataval)
ajal

ate [et] of. eat
attack [o'teek] p riindama, kal-
lale tungima
attention [o’ten (n]
panu
pay attention (to) tdhelepanu
poorama (kellelegi, millelegi)
attentively adv tidhelepanelikult
awake [o'welk] o (iiles) arka-
ma; (iiles) dratama
away [o'wel] gdy ira, eemale
awoke [o'wouk] ¢f. awake

n tahele-

B

baby [‘belbI] p beebi

back n selg; (mingi asja) taga-
killg; adv tagasi; taha, taga

bad a halb; kuri

badly adv halvasti

bag n kott ‘

ball [bo:l] , pall, kera, kuul
play at ball palli midngima

band [bznd] n jouk

bar [bazx] 7 trell

barge [bo:d3] n pargas

barn n kiiiin, rehi

battle [’bzetl] . lahing, voitlus

be (was-were,-been) v olema

bear [bea] (bore, borne) v kan-
natama, taluma

beast [birst] n elajas, lojus
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beat (beat, beaten) v peksma,
taguma, 166ma

beaten [’biitn] ouf. beat

beautiful [’bjurtif(uw)l] g ilus,
kaunis

be’came vf. become

because [bU'’koiz] ¢j selleparast
et, sest et
because of adv (millegi) pa-
rast, tottu

become [brkam] (became, beco-
me) v saama (millekski, kel-
lekski), muutuma

bed n voodi
go to bed magama minema

been vt. be

before [br'for]l prp (millegi, kel-
legi) ees, ette; adv ees(pool),
ette(poole); enne, varem; ¢j
enne kui

beg v paluma; kerjama
beg pardon vabandust
ma

began vf. begin

beggar ['begol n kerjus

begin [br'gin] (began, begun)
v algama, alustama

behind [br'haind] prp, adov ta-

palu-

ga, taha

believe [brlitzv] g uskuma;
toeks pidama

besides [br'saldz] gdy peale
selle, pealegi X
best  (iilivorre = sonast  good,

well) a parim, koige parem;
adv paremini; koige rohkem
better (keskvorre sonast good,
well) a parem; tervem; ady
paremini
be better end paremini tundma,
tervenema, paranema
between [brtwiml prp (mille-
gi, kellegi) vahel(e)
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big a suur

bird [be:d] n lind

birth [be0] n siind, siindimine

blanket [’bleepkit] n voodivaip

blind [blaind] g pime

blow ! (blew, blown) v puhuma

blow 2 [blou] n 166k, hoop

body [bodl] n keha, ihu

book-case [‘bukkels] pn raama-
tukapp

born a siindinud

both [boud] pron molemad

bought [bo:t] of. buy

bow [bau]l ¢ kummardama,
(peaga) kummardust tegema

brave [brelv] g vapper, vahva

break [brerk] (broke, broken)
v rﬁurdma, murduma
break someone’s neck kellegi
kaela murdma
break someone’s heart kellegi
stidant purustama

breakfast [‘brekfast] p hommi-
kueine

breath [brizd] ¢ hingama; hin-
ge tombama

bride n morsja, pruut

bridge [brid3] n sild

bright [brait] g hele, sdrav

bring (brought, brought) v too-
ma

broke vf. break

brought [broit] uf. bring

bruise [bruiz] n muljutus; pi-
gistusmuhk; v muljuma, pigis-
tama

burn (burnt, burnt) v polema;
leegitsema

bury [“beri] (buried, buried) v
matma

business [’bIznis] n
toiming

tegevus,



busy [’bIz1] g tegev, tooga
kinni; toimekas, usin, virk

but ¢j aga, kuid, ent

buy [bail (bought, bought) v
ostma

by [ball prp (milfegi, kellegi)

korval(e), ligi, juures

C

cabinet [‘k@binit] n kabinet

call [ko:l]l p hiilidma, hoikama;
kutsuma, nimetama
call out hiilidma, vilja kutsu-
ma

came yf. come

can (cbuld) v voima; suutma;
oskama

candle ['keendl] p kiiiinal

can’'t [kamnt] — cannot

cap n miits; tanu

captain [’keeptin] p kapten

care [kea] 5 hool, hoolitsus,
mure
take care of somebody kellegi
eest hoolitsema

careful (’keof(u)l] hoolikas, et-
tevaatlik

carried ['kerid] of. carry

carry [keerl] (carried, carried)
v kandma, edasi toimetama

catch [keetf] (caught, caught)
v piilidma; kinni piiidma, ta-
bama

caught [kort] of. catch

cause [ko:z] y pohjustama, esile
kutsuma (midagi)

celebrate [’sellbrert] o
sema

centre [’senta] p tsentrum, kes-
kus

piihit-

century [’sentfurl] n sajand,
aastasada
certain [’sertn] g kindel, kaht-

lematu

chance [tfams] pn juhus, voi-
malus

change [tfemd3] ¢ muutma,
muutuma; vahetama; n muu-
tus, muudatus; vahetus

chapter ['tfeepte]l n peatitkk

cheek [tfitk] n posk

child [tfa1ld] (p/ children) n
laps

children ["tfIldren]
nast child

church [tfertf]l pn kirik

city [’stt1]l n (suur) linn; kesk-
e. arilinn
the City Londoni kesklinn

clean a puhas, korralik

clear [klId] g selge; arusaadav

clever [’kleve] g tark, arukas

cleverness [‘klevenis] 5 tarkus,
arukus

climb (up) [kKlaIm] p ronima,
iilles minema :

close ! [klouz] py sulgema

close? [klous] g kinnine, sule-
tud; ligilahedane

cloth [klo8] 5 riie; laudlina

mitm. so-

clothe [kloud] gy riietama
clothes [kloudz] p» p/ roivad;
pesu

clothing [’kloudin] p riided,
roivad, kehakate

cold [kould] g kiillm; n kiilm,
pakane

come [kam] (came, come) v

tulema, tulenema (millestki_of)
come back tagasi tulema
come in (into) sisse astuma
come out vilja tulema, vilja
astuma
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come up (to) ligi astuma

command [ko‘mamnd] p kiski-
ma; n kask

company [‘kampeni] p
kond

comrade [‘komrid] p seltsimees

continue [kewtinjur] g jétka-
ma; jatkuma, edasi kestma

corner [‘koma] pn nurk

coronation [Xkora'merfn] n kroo-
nimine

correctly [ko'rektll] gdy oGigesti

cost (cost, cost) v maksma,
véaart olema

could [kud] ut. can

council [kaunsl] . noukogu

count [kaunt] p loendama; ar-
vutama

court [kort] n 6u, hoov, kuning-
lik oukond; kohtukoda, kohus
court-doctor Ouearst
offal court prahihoov
prison .court vangladu

cousin ["kazn] n nébu, onu- vai
tidipoeg voi -tiitar

cover ['kava] ¢ katma; varjama

crack [kra@k] ¢ praksutama,
ploksutama, purustama

cried [kraid] of. cry

crime n roim, kuritegu

cross v risti iile minema

crowd [kraud] p, jouk, rahva-
hulk '

crown [kraun] p, kroon (riigi-
valitseja peaehe); v kroonima

cruel [‘krusl] g julm, halasta-
matu, karm

cruelly ["Kruall] gdp julmalt

cruelty [’krusltrt] p julmus,
karmus

cry [kra1l (cried, cried) v hiiiid-
ma; karjuma; nutma; n kisa,
karjatus, nutt

selts-
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cup n tass, kruus, peeker

cut (cut, cut) v Ioikama; raiu-
ma
cut off jarsku I6ppu tegema

‘

D

dance [dains] p tantsima

dare [dea] o julgema, sdanda-
ma

dark @ pime, tume; n pimedus

daughter [‘dorta] n tiitar

dead [ded] g surnud, elutu

dear [dIs] o Kkallis, armas

death [debd] n surm

December [dI’semba] . detsem-
ber

decide [dI’'said] p otsustamad

deep a siigav

deeply adv siigavalt

deer [d1d] n hirv

de’fend v kaitsma

definite [‘definrt]
maéaratud

describe [dI’skralb] ' p kirjelda-
ma

devil [’devl] n kurat

did of. do

die [dar] (died, died) v surema

died [daid] pt. die

different (from) [‘difrent] ¢
erinev, lahkuminev (millest-
ki); erisugune

difficult [’difikelt] 4 raske

dine v lounastama

dirty [‘dertr]’ g must,
maardunud

disappear [dlse’ple] p kaduma

disappearance [dIso’plorans] n
kadumine

dish n vaagen
do [du:] (did, done) v tegema,

a kindel,

rapane,



tqimetama, tdide
viima

done [dan] of. do

don’t [dount] = do not

donkey [’dopkI] n eesel

down [daun] g4y all(a), maha,
maas

draft [dro:ft] n plaan, kavand

drag v lohistama, tassima, ve-
dama

drew [dro:] (drew, drawn) v
tombama, vedama; joonistama

dream n unendgu, unelm; v
und vOi unes ndgema; unista-
ma, unelema

dress p riietama, riietuma; n rii-
ded, roivas

dressed [drest] g riietatud

dressing n riietamine

drew [drur] pf. draw

drink (drank, drunk) o jooma;
n jook

drive [draiv] (drove, driven) v
soidutama, sbitma; tagant aja-
ma, kihutama, sundima

drop v tilkuma; pudenema; ma:-
ha pillama

drove [drouv] pf. drive

drunk [drank] of. drink

drunken [‘drapken] g joobnud,
purjus

duke [djurk] p hertsog

during [‘djuerin] prp kestel,
viltel; jooksul, ajal

korraldama;

E

each [iitf] pron igaiiks, kumbki
each other iiksteist

ear [1d] n korv

early [’a1l1] g varajane; adv vara

earn [9mn] p teenima

earth [9:0] n maa, maakera

easy [/11zI] g kerge, holpus; adv
holpsasti

eat (ate, eaten) v séoma
eat up dra séoma

eaten [’iitn] of. eat

Edward [edwed] pr n

either [‘al®e]  pron
kumb; adv kas (... voi

Elizabeth [I'11zebab] pr n

else [els] adv (kiisiva, eitava
v0i umbméirase asesona jarel)
veel, muu, teine

end n 16pp, ots; v 16ppema, I6-
petama

enemy [enImI] p vaenlane

enough [Vnaf] gdoy kiillalt

enter [‘enta] p sisenema, sisse
astuma

even [iivn] gdy isegi, koguni

ever [‘eve] advy kunagi, iganes,
alati

every [’evri]l pron iga(iiks)

everybody [‘evribodi] pron iga-
iiks, iga isik

everything [’evribin] pron iga
asi, koik

examination [I,gzemI’'nelfn] pn
eksam, katse

exchange [Tks't feind3] ¢ vahe-
tama
execution [eksFkjurjn] n huk-
kamine

explain [Iks’plein] p seletama,
selgeks tegema

eye [aIl p silm

iikskoik

F

face [fels] n nigu
faggot [’feeget] n haokubu
fall [foil]l (fell, fallen) v kuk-

kuma, langema
}
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fall a’sleep magama jaama,
uinuma

fall on one’s knees polvili lan-
gema

false [foils] g volts, vale, vaar
far a kauge, eemalolev
farm n farm, talu

farmer n farmer, taluomanik;
rentija
farmhouse [’formhaus] p talu-
maja’

farthest [‘fodIst] (iilivorre so-
nast far) a koige kaugem

fast [foust] g kiire, nobe

fat a rasvane, paks, lihav

fear [f18] n kartus, hirm

feed v toitma, s66tma

feel (felt, felt) v tundma (en-
nast)
feel sleepy unine olema
feel sorry kahju tundma

feet mitm. sonast foot

fell of. fall

felt of. feel

few [fjur]l pron vihe, vahesed
a few moned, moningad

field [firld] » pold, vali

fight [fart] (fought, fought) v
voitlema, kaklema; n voitlus,
kaklus

figure [fige] n kuju, figuur

fill v tditma

find [famnd] (found, found) v
leidma, viélja otsima
find oneself leidma
osutuma
find out leidma, avastama

fine a ilus; peen

finger [fInga] n sorm

finish ["fInIf] p Iopetama

fire ["fare] n tuli, leek

first [foist] ady. esiteks;
esimene

ennast,

num
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at first algul
for the first
korda

flown [floun] of. fly

fly [flai] (flew, flown) v len-
dama

follow [’folou] p jargnema

following [“folouln] g jérgnev,
jargmine

food [fuid] n toit

fool [fuill n narr, tola

foolish [fuilif] g rumal, kerge-
meelne

foot [fut] (pi feet) n jalg

for prp jaoks, heaks, -ks; ase-
mel, eest; tottu, pérast

forget [fo'get] (forgot, forgot-
ten) v unustama

for’got of. forget

for’gotten vt. forget

forward [“forwed] gdy
ettepoole, ette

fought [fort] o7 fight

found [faund] u¢. find

free a vaba, prii
free oneself v ennast vabas-
tama

freedom [‘frirdem] p vabadus

French [frent{] o prantsuse; n
prantsuse keel

frighten [’fraiten] gy hirmutama,
kohutama

frightened ¢ kohkunud, hirmunud

from prp -st, -lt, (millegi) juu-
rest

front [frant] 5 esikiilg; rinne,
front
in front of (millegi voi kelle-
gi) ees

full (of) [full ¢ tiis (midagi of)

fun n nali; 16bu

time esimest

edasi,



G

gallop [’g#lep]l n galopp; v ga-
lopeerima, nelja jooksma voi
ratsutama

game n mang

gate n virav

gather ['g28s] p korjama, ko-
guma

gave [gelv] uf. give

gay [gel] q Iobus, lustiline

gentleman [‘dzentlmen] n p/
hdarrasmees

get [get] (got, got) v saama;
muutuma
get pale kahvatuma
get red punastuma
get up korraldama, valmista-
ma; tousma

give [gIv] (gave, given) v and-
ma
give a look pilku heitma
give back tagasi andma

given [’8Tvn] yf. give

glad a roomus, rodmustav
be glad roomustuma

go (went, gone) v minema, kii-
ma
go away dra minema, lahkuma
go in (into) sisse astuma
go to bed magama minema

gold [gould] n kuld

golden [‘gouldn] o kuld-, kuld-
ne

gone [gon] of. go

good! [gud] g hea, tubli

good? n hiive, hiivang, heaolu
do one good kellelegi head
tegema

good-looking a nigus

got vf. get

grandchildren [’greendt (1ldren]

n (mitm. sonast grandchild)
lapselapsed

grandmother
vanaema

great [greit] g suur

greet v tervitama

grew [grui] uf. grow

grey [grel]l g hall; vana

ground [graund] n maapind,
maa

group [grurp] n grupp, rithm

grow [grou] (grew, grown) w®
kasvama, muutuma

grown [groun] yf. grow

guard [ga:d]l n valve, valvur;
v valvama, valvuriks olema

[’graend mAda] n

had vf. have

hair [hea]l n juuksed, juus

hairdresser [‘headresa] p juuk-
sur, juukseldikaja

half [haf] n pool

hall [hoil] 5 suur saal; eeskoda

hand n kasi; v katte andma,
ulatama

hang ' (hung, hung) v rippuma,
ripnema, riputama

hang? (hanged, hanged) v iiles
pooma

happen [‘heep(d)n] p juhtuma

happily [‘heplll] gdv onnelikult

happy [‘heepi] g Onnelik

hard @ karm, vali; raske, rédnk;
adv kovasti, rdngalt; raskelt,
visalt

hat n kiibar

hate v vihkama

have [hzv] (had, had) v oma-
ma, evima

haven’'t ['heevnt] — have not
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head [hed] n pea
be at the head (of) millegi
eesotsas, juhtival kohal olema

hear [hid] (heard, heard) v
kuulma; kuulama

heard [ha:d] ouf. hear

heart [hoit] n siida

heavy [‘hevi] g raske, rink

held of. hold

help v aitama, abistama; n abi

helpless [“helplis] g abitu

here [hIa] qgdy siin, siia

herself [ho’self] pron (naissoost)
tema ise; (ise)ennast, (ise)end

hid of. hide

hidden [“hidn] ¢¢. hide

hide (hid, hidden) v peitma, var-
jama

high [ha1i] o korge

highness [‘hainis] p
Korgus (tiitlina)

himself [hIm’self] pron (mees-

(Teie)

soost) tema ise, (ise)ennast,
(ise)end
hold [hould] (held, held) o

hoidma, pidama
hold out pakkuma; vastu pida-
ma
hold up toetama
home n kodu: ady koju, kodus
homeless ["houmlis] 4 kodutu
honest [onist] 4 aus
hope n lootus
horse [hois] n hobune
hot a kuum, palav
hour [aue] p tund

house [haus] (p/ houses) n
maja
houses [hauziz] mitm. sonast
house

how [hau] ady kuidas, mil viisil
hunger ['hangs] n nilg
hungry ['hangri] g niljane
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hurry [‘harl] n rutt, kiirustus;
v kiirustama, ruttama

if ¢j kui (tingimuslauseis)
ill a haige
illness [’Ilnis] n haigus
I'm [aim] ="].am
imagine [I'med3In]
ma, ette kujutama
in prp sees, -s; sisse, -sse; adv
sees, seespool; sisse
in’”deed adv toesti, toepoolest
inn n korts; voorastemaja
instruct [In’strakt] p opetama,
juhendama
instruction [In’strak fn] n Gope-
tus, juhendus; p/ juhtnédrid
interest [‘Intrist] » huvi
interested [‘Intristid] asjast hu-
vitatud
interesting ["Intrist in] o huvitav
into [“Intu, “Ints] prp sisse, -sse
it pron tema (asja voi looma
kohta; ka lapse kohta, kui su-
gupoolt pole mairgitud); see
itch [1tf] o siigelema, kihelema
its pron tema voi selle (oma),
temale voi (sellele) kuuluv

v kujutle-

J

jacket [7dzekrt] pn jakk, jopp,
vammus

joy [d301] n room

judge [d3ad3] n kohtunik

jump v hiippama, kargama

just adv just, parajasti

justice [7dzastis]
oigus; Oigusemoistmine

oiglus,



K

keep (kept, kept) o
hoidma
kept ovf. keep
kill v tapma, surmama
kind! [kaind] g lahke
kind 2 [kaind] p liik, sort
all kinds of igasugused
kindly [‘kaIndlt] qdp lahkesti,
‘lahkelt
kindness [’kaindnis] n
lahke tegu
king n kuningas
kingdom [’kIndem] 5 kuningriik
kiss' v suudlema
knee [niz] n polv \
knew [njuirl u¢, know
know (knew, known) v teadma,
tundma
known! [noun] pf. know
known 2 [noun] g tuntud

pidama;

lahkus,

L ¢

lad n poiss, noormees
~lady [le1d1] p leedi
laid [lerd] uf. lay
land n maa (vastandina merele;
monikord ka riigi tdhenduses)
language [leengwidz] pn keel
large [laxdz] g suur, avar
lash [leef] n piits; piitsahoop;
v piitsutama
last [loust] g viimane;
at last 16puks
last night eile ohtul
late adv hilja; aq hiline
later ['le1te] gdy hiljem
laugh [loxf] p naerma; n naer
laughter [71oifte] » naer, naer-
mine

ddrmine

7 M. Twain

light (lit,

law [1o1] n seadus

lay ! (laid, /laid) o jpanema, ase-
tama

lay 2 of. lie

lead [lixd] (led, led) v juhtima

learn [lom] o Gppima

leave [lxv] (left, left) v maha
jdtma; jdtma; lahkuma
leave alone rahule jitma

led vt. lead

left 1 g vasak
to the left vasakule

left 2 uf. leave

left-hand [71eft ’heend] g vasak

leg n jalg; (jala)sdér

let (let, let) o laskma, lubama
let -in ‘sisse laskma
let go lahti laskma,
laskma
Jlet us .go mingem

letter n Kkiri; tdht

liet [la1] (lay, lain) v lamama,
lebama
lie down
heitma

lie2 [lar] n vale, pettus
tell a lie valetama

life n elu

lift v tostma, kergitama

lit) o valgustama;

minna

maha voi . pikali

siiiitama
light® o kerge:
like! p sallima, armastama

I should 'like ma sooviksin
like 2 @ sarnane, ‘taoline !

look like sarnanema
listen (to) [l1sn] p kuulama
lit of. light
little a viike; pron. viéhe, pisut

a little veidi, mnatuke, teatav
hulk (midagi of)

little by little véhehaaval,
tasapisi
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live [1Iv] p elama
living ['lvin] g elav
long a pikk; pikaajaline
long live elagu
not for long mitte kauaks
look v vaatama; jéirele vaatama;
n vaade, pilk; vilimus
look about ringi vaatama, sil-
madega otsima
look at (millelegi) vaatama,
(midagi) vaatlema
look for otsima
look out (of) vilja vaatama;
valvel olema
look up iiles vaatama; iiles
otsima, kiilastama
give a look pilku heitma
lord n lord
my lord milord (siin konetlus-
vorm lordi poole pd6rdumisel)
lose [Muz] (lost, lost) » kao-
tama
lose one’s way eksima
lost! ut. lose
lost?® g kadunud; hukkunud
loud [laud] g vali, valjuhiilne;
kova; adv valjusti, kovasti

loudly [1audlt] gdv valjusti,
kovasti
love [lavl ¢ armastama; n
armastus

lovingly [1avInlI] gqdp armasta-
valt, hellalt, 6rnalt

low [loul 4 madal:
(hddle kohta)

tasane

M

mad o hullumeelne, hull

made uf. make

majesty [‘mad3isti] , majes-
teet
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make (made, made) v tegema,
valmistama
man (pl. men) n inimene
manner ['m#ne] n kiitumisviis;
maneer
mantle [‘mentl] , mantel
many [‘meni] pron palju, paljud
marriage [‘meeridz] , abielu
master [‘masta] , isand, pere-
mees
matter n asi, asjaolu
it does not matter see pole
tahtis
what is the
asi on?
may [mel] (might) o vain,
voib, voime jne. (viljendab
voimalust ja luba)
may be voib olla
meal n s60k; s6ogiaeg

matter? milles

_mean (meant, meant) v arvama,

motlema; tdhendama
meant [ment] yf, mean
meet (met, met) v kohtama
meeting m kohtamine; miiting
memory ['memar1i] pn maély;
malestus
men mitm. sonast man
messenger [‘mesindza] p kisk-
jalg
met vf. meet
midnight ["mIdnart] n keskoo
mile n miil (= 1609 m)
mine pron minu oma (tarvit.
predikatiivselt)
minute ['mInit] n minut
in a minute silmapilk, varsti
mirror ['mira] n peegel
mistake [mIs'tetk]  (mistook,
mistaken) o eksima; valesti
aru saama; n viga, eksimus
be mistaken eksima
by mistake eksikombel



moment [‘moumant] n - hetk,
silmapilk, moment
in a moment minuti parast
the next moment jidrgmisel
hetkel

money [‘mani] n raha

month. [man®] » kuu

more [mo:] (keskvorre sonast
much ja many) pron, adv
enam, -m, -mini
once more veelkord

most [moust] (iilivorre
dest much ja many) pron, adv
kdige enam, kdige rohkem

mouth [maub] n suu

move [murv] ¢ lifkuma

sona-

much pron palju; adov palju;
tublisti, vaga

mud n muda, pori

must v pean, pead, peab jne.

(valjendab kohustust ja vaja-
dust)

myself [mal'self] pron mina ise,
mind ennast

N

name n nimi; v nimetama

napkin [‘n@pkin] pn salvratik

near [nid] prp ligi, juures; a
ldhedane, ligidane

nearly ['nIdli] gdv peaaegu

neck n kael

need v vajama; tarvis olema

neither ['ma1da]... nor ¢j ei...
ega ...

never [‘neva] gdv mitte kunagi

new [njur]l g uus

news [njuiz] p uudis,
sonum

next ¢ ldhim; jdrgmine

nice [nais] g kena, ilus, armas

teade,

7*

night n 60; ohtu

no adv ei, mitte

nobody ['noubodi] pron
keegi

noise [no1z] p kara, lirm

noisily adv larmakalt

noisy a ldrmakas

mitte

-no one [‘mou wan] pron mitte

keegi

nose [nouz] » nina

nothing [/nABII)] pron mitte
midagi

notice ['noutls] ¢ markama,

tdhele panema
nut [nat] n pihkel

0

o’clock: one o’clock kell iiks

of [av, of] prp (vastab koige
rohkem eesti seestiitlevale ja
omastavale)

off [9:f] agdv dra, eemal(e)

offer [0fa] y pakkuma

officer [’ofise] 5 ohvitser;
ametnik

often [’ofn] adv tihti, sageli

oh! [ou] int oo!, oh!, ah!

old [ould] g vana
an old man vanamees
an old woman vanaeit
how old are you? kui vana te
olete?

on prp peal, peale; -1, -le; adv
edasi, ette

once [wans] gdy iikskord, kord,
kunagi
at once otsekohe, korraga,
samaaegselt

once more veel kord
only [‘ounlt] ady
ainus, ainuke

ainult; g«
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police [polizs] n politsei
police officer politseinik
poor [pudal g vaene
possible [’posebl] g voimalik
post [poust] g valvepost
power [’Paud] n voimsus; joud
presence [’prezns] p juures- voi
kohalolek ‘
present [’preznt] g kohalolev;
praegune, niiiidne
be present kohal olema
press v pressimine, surumine
pretend [prI’tend] p teesklema,
simuleerima
pretty [’priti] g kena, nigus
pride n uhkus
prince [prins] n prints
princess [’prin‘ses] p printsess
prison [’prizn] n vangla
prisoner ['Prizna] n vang
take prisoner vangi votma

procession [pro’sefn] n rong-
kaik
promise [’promis] ¢ tootama,

lubama; n tootus, lubadus
protest [‘proutest] p - protest
proud [praud] g uhke (millegi
iile of)
proudly [’praudli] ady uhkelt

public [’pAblik] n publik, rah-

vas

pull [pul] p tombama, vedama,
kiskuma, sikutama

punish [’panif] o
nuhtlema

punishment [‘panIfmoant] 5 ka-
ristus

push [puf] v toukama, likkama;
triigima, touklema
push one’s way ldbi triigima

put [put]l (put, put) v panema,
asetama, seadma

karistama,

put a question kiisimust esi-
tama

put away'dra panema, korvale
heitma g
put on selga (pahe, Kkatte,
jalga) panema

Q

quarrel [’kworl] o
riidlema; n tiili, riid

quarter ["kworta] n veerand

question ['kwest (n] p kiisimus
put a question (kellelegi)
kiisimust esitama
ask a question midagi kiisima

quick [kwik] g kiire, kdrmas
quick! kahku!, ruttu!

quickly ["RWIKIT] qdp ruttu, kar-
mesti

quiet ['kwalst] pn vaikus, rahu

quietly ["kwalatll] gdy vaikselt,
rahulikult

tiilitsema,

R

ragged [‘reegld] g narmendav;
nirune, naruseis roivais

rags n pl riabalad, kaltsud, narud

raise [rerz] ¢ tostma, iiles
tostma (up)

ran of. run

reach [ristf] p ulatama, suutma;
ulatuma; saavutama; saabuma

read! [riid] (read, read) v
lugema

read? [red] of. read

reading ['rixdin] n lugemine

ready [‘red1] g valmis

real ['r18l] ¢ toeline, ehtne

realize ['rIBlaiz] p taipama,
kujutlema, mdistma ;
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really ['r1dlI] adv tegelikult, toe-
liselt, toesti

receive [rrsitv] p vastu votma;
saama

remember [rI'memba] o
tama, meeles pidama

repeat [rI'pirt] y kordama

rest v puhkama

restless [‘restlis] 4
kérsitu

result [rI'zalt] p resultaat, tule-
mus

return [rItem] o tagasi poor-
duma

rich a rikas

riches ['rT1tf1z] n p/ rikkus

richly adv rikkalikult

right a O0ige; parempoolne; n
oigus
all right! hiiva!, hea kiill!

rise [ralz] (rose, risen) v
tousma, kerkima

river ['rIve] p jogi

road [roud] n tee

rose [rouz] uf. rise

round [raund] g {immargune;
prp (millegi, kellegi) iimber

royal ['rotel] g kuninglik

ruin [‘rwiin] p hédvitama,
tama

run (ran, run) v jooksma
run away ara jooksma, plehku
panema
run in sisse Voi
mama

méle-

rahutuy,

laos-

kallale tor-

sad a kurb \
sadly adv kurvalt

sadness [’s@dnis] p kurbus
said [sed] uf. say
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sail [sell]l v purjetama

(the) same pron seesama

sand n liiv

sang [s®p] of. sing

sat vuf. sit

save [seiv] gy padstma

saw [s01] of. see

say [ser] (said, said) v iitlema;
radkima

school-room [’skwilrum] p klass

scratch [skret(] o kratsima,
siigama

seal [sixl] % pitsat;
peale 166ma

second [’sek(d)nd] num teine; n
sekund

see (saw, seen) v nagema; vaa-
tama

seem v ndima

seize [siiz] p haarama

sell (sold, sold) v miifima

v pitsatit

send (sent, sent) v saatma,
lihetama
sent vt‘_send
sentence [’sentens] n lause;
kohtuotsus; v  (kohtulikult)
moistma

servant [’se:v(a)nt] n teener

several [’sevrell pron mitmed,

- moned, moningad

shake (shook, shaken) v rapu-
tama; rappuma, varisema
shake off maha puistama
shake one’s head pead rapu-
tama

shall [fel fal] (should) v
pean (peab, peame jne.), saan
(saama jne.) (moodustab koos
jargneva infinitiiviga tuleviku)

shame n hébi, hdbitunne
for shame! hibi!

shilling [’ f1lin] n Silling (Ing-
lise rahaiihik)



shoe [fuil n king

shook vt. shake

short [ foit] @ lithike; jdrsk
after a short time mone aja
parast

should [ fud] of. shall
I should like ma
(sooviksin)

shoulder, [’ foulds] n olg

shout [ faut] p hiiiidma, hoikama

tahaksin

shout . at (kellegagi) kisades
rdaakima
show [foul (showed, shown)

nditama; osutama

shown [foun] uf. show

shut [fat] (shut, shut) o sul-
gema, sulguma

sick a haige

side n kiilg, pool
side by side kiilg kiilje korval

silence [’satlens] n vaikus

silent [’sallent] g vaikne
be silent vaikima

silk n siid, siidriie

simple [’simpl] g lihtne

simply [’stmpli] ado lihtsalt

since [sIns] ¢j sestsaadik kui ...

sing [sip] (sang, sung) ©
laulma

sir [ser] n sir (tarvit. konetlus-
vormina, ilma jargneva nimeta)

sire [’sald] siin teie Kkorgus
(tarvit. konetlasvormina)

sit (sat, sat) o istuma, istet
votma :
sit down istet votma

slave [slelv] n ori

sleep (slept, slept) v magama: n
uni, magamine

sleepily [slizpllI] gdv uniselt

sleepy a unine

slept vf. sleep

slowly [sloull] qdv
pikkamisi

small [smosl] g viike

smile n naeratus; naeratama

snatch [snetf] ¢ kahmama,
krapsama

so adv nii, nonda; niisiis
so that nii et, selleks et

sofa [’soufs] p sohva

soft a pehme; mahe, orn;
tasane

softly adv tasa

sold [sould] pt. sell

soldier [’sould3s] p sgdur

some [sam, sam] pron
moned, natuke

somebody [’sambod1] pron keegi

someone [‘SAmwaAn] pron keegi

something [’sAmOIn] pron miski,
mingi

sometimes [’samtaimz] gdv mo-
nikord

son [san] n poeg

soon [sum] gdov varsti, 'peagi

sorry [sor1] g kurvastav, kahet-
sev
I am sorry mul on kahju

sound [saund] p haal, heli

speak (spoke, spoken) v radkima,
konelema
speak up haalt tostma (valje-
mini rddkima hakkama)

speech [spiitf] n kone

spoke vf. speak

spoon [spuin] n lusikas

square [skwea] n viljak

stairs [steaz] n trepp

stand (stood, stood) v seisma
stand up iiles tousma

start (for) o teele asuma (mil-
legi suunas)

state n riik

stay [steI]l u peatuma, viibima

aeglaselt,

moni,
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steal (stole, stolen) v varastama

step n aste, samm; trepiaste; v
astuma, sammuma

still ! adv veel, veelgi, siiski

still2 g vaikne, liikumatu

St. John [’seint ‘dzon] pr n

stocking [’stokin] n sukk

stole vf. steal

stolen [’stoulan] . steal

stone n kivi

stood [stud] p¢. stand

stop v peatuma, peatama

storm [storm] p torm, maru;

dike

story [’storr1]l n  lugu;  jutt,
jutustus

strange [streind3] 4 vooras,
tundmatu; imelik, . kummaline

strike (struck, struck) » 166ma:
taguma
strike down maha 166ma
strong a tugev; kindel
struck [strak] of. strike
struggle [’stragl] gy heitlema,
rabelema; voitlema
struggle for millegi eest vait-
lema ‘
studies [’stadiz] n p/ opingud
study [’stadi] (studied, studied)
v oppima, studeerima
such pron
selline
suddenly [/sadnll] gdo akki

niisugune, saérane,

T

take (took; taken) v votma
take away édra koristama
take for someone kedagi kel-
lekski pidama
take out vilja votma i
take part (in) (millestki) osa
votma
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take
leidma
take prisoner vangi votma
take up iiles votma

taken [‘telkn] ouf. take

talk [tork] p konelema, ridakima

tall [torl] @ korge, pikk

taught [toit] of. teach

teach (taught, taught) o Ope-

place toimuma, aset

tama

tear ! [t1o] pn pisar

tear? [tea]l (tore, torn) v
rebima

tell (told, told) o jutustama;

iitlema, rdakima
tell a lie valetama
tell the truth tott raakima
term [texm] p tahtaeg
terrible [‘terabl] g kohutav
terribly [‘terabli] ady kohuta-
valt
than [0zen, dan] ¢j kui
thank [02pk] p tinama
thanks [0eenks] n p/ tinu
thankful [’02pkful] o tdnulik
thatt [O=t] (p/ those) pron too,
see seal
that 2 [Ozt, dat] ¢j et
themselves [Jom’selvz] pron ne-
mad ise, (neid) ennast, en-
did
then [den] adop siis; niisiis
there [0€a] adv seal, sinna
therefore [8ga’for] ¢j sellepdrast,
jarelikult ;
these [T1z] mitm. sonast this
thing [0ID] 7 asi
think [0Ipk] (thought, thought)
v motlema; arvama
this [31s] (p! these) pron see
those [8ouzl mitm. sénast that
thought * [601t] of. think
thought 2 [69:t] n mote



threw [0ru:] of. throw

throne [6roun] p troon

throne-room [‘6rounrum] p troo-
nisaal

through [6ruz] prp
labi, kaudu

throw [Orou] (threw, thrown) v
viskama, heitma
throw back tagasi viskama

thrown [6roun] uf. throw

thus [9a8] gdy nonda, nii; nonda
siis

till prp kuni (teatava ajani), -ni

time n aeg; kord
from time to time monikord,
vahetevahel

tired [‘tated] g visinud;
nenud

title [‘taitl] n tiitel

to [tu, to] prp :le, -ni, -sse,
juurde, kuni

together [to’gedal adv
ithes (koos)

told [tould] ot. tell

Tom pr n (dim. nimest Thomas)

tomorrow [te‘morou] gdv homme

too [turl ady ka, samuti; liiga,
liialt

took vf. take

tore of. tear

torn ot. tear

touch [tatf] p puutuma, puudu-
tama

towards [toidz, t(e)'woidz] prp
(millegi, kellegi) poole, suu-
nas

towel [‘tau(e)l]l n kiterdtik

town [taun] p linn

travel [‘treev(9)1] p reisima, rdn-
dama; n reis, reisimine

traveller [‘treev(a)1a] 7 reisija

trembling a virisev

tidi-

koos,

(millegi) -

trial [‘tramel] p, Kkatse, proov;
kohtuprotsess
give a trial (kellegagi, mille-

gagi) katset tegema

tried [trard] of. try

trip n 16busoit

true [trur] g toeline; dige; truu,
ustav

truth [trui0] » tode

try [trall (tried, tried) v proo-
vima, katsuma; proovile pa-
nema

Tudor ["tjuxdal pr n

turn! [tam] n jarjekord

turn? [tem] gy poorama, poor-
duma; kéddnama
turn away édra podrduma voi

poorama; (kedagi) tagasi
saatma
turn out vilja ajama Vai
heitma

twins [twinz] n p/ kaksikud

u

uncle [‘apkl] pn onu; lell

under [’anda] prp all, alla

understand [,ande’steend] (under-
stood, understood) v moistma,
aru saama

understood [,ande’stud] pf.
understand

un’dress v lahti riietuma

un’happy a Onnetu

un’til [an’til] ¢j kuni; seni kui,
enne kui

up [AP] adv iiles, iilal
up and down iiles-alla; edasi-
tagasi

upon [2'pPon] prp peal, peale

use [jurz] p tarvitama, kasutama
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useful [“juisful] o kasulik
usual [‘jurzuel] g harilik,
line

tava-

\'

value ['veelju(z)] n véartus
velvet [’'velvit] p samet
very [’verl] adv viga
village ['villd3] n kiila
voice [vo1s] n hail

w

wages [‘weld31z] n palk

wait (for) [welt] y ootama

wake up (woke, waked) v drkama;
dratama

walk [work] p kdima, kondima;
jalutama
walk on edasi kondima

wall [woil]l n sein; miiiir, vall

want! [wont] ¢ vajama; tarvi-
dust tundma; puudust tundma

want 2 [wont] » puudus (mil-
lestki of); vajadus

war [wo1] n sdda

warm [womm] g soe

was [woz, woz] uf. be

wash [Wof] p pesema
wash up lauanousid
s60ki) puhtaks pesema

washing ['wd fIn] n pesemine

washstand ['wo fstend] » pesu-
laud

watch [wotf] p valvama;
lema

way [wel] n tee
lose one’s way teed kaotama,
eksima

well adv hésti;
korras; int noh!

(peale

vaat-

a terve; heas
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as well samuti; ka
be well terve olema,
hésti tundma

went vf. go

were [Wail uf. be

what [Wot] pron mis; missugune

whether ['wedo] ¢j kas (tarvit.
kaudses kiisimuses)

which [WIt{] pron missugune,
milline; kes, mis

while [wall] ¢j sel ajal kui,
sellal kui

whip [WIp] o piitsutama

whipping ['WIpIn] 5 piitsuta-
mine, piitsutus

who [huil pron kes

whole [houll pron tervi, kogu,
taielik

whom [huim] pron keda, kellele

whose [hwiz] pron kelle

why [wall gdy miks, mispérast

wide ¢ lai, avar

wife n naine, abikaasa

wild [walld] g metsik

will (would) p (abiverb, moodus-
tab koos jargneva infinitiiviga
tuleviku)

wind [WInd] n tuul

window [‘windou] p aken

wish n soov; p soovima;
dama

witch [WItf] n noid, ndiamoor

with [WI8] prp iihes, kaasas

without [wId’aut] prp ilma, -ta;

woke vf. wake ;

woman [‘wuman] (p/. women)
n naine, naisterahvas

ennast

ihal-

women ['WImIn] mitm. sénast
woman
wonder [‘wands] p imestama;

uudistama; moistatama
wonderful [‘wandeful] 4
tusvéddrne; himmastav ,

imes-



wood [wud] n mets; puit
wooden [wudn] g puu-, puust
word [weid] n sona
work [weik] p t66tama;
world [weild] n maailm
wounded ['wumdid] g haavatud
write [rait] (wrote, written) v
kirjutama
write down kirja panema, iiles
kirjutama
writingtable
kirjutuslaud
written [’rItn]" pf. write
wrong [ron] g vale, véir
wrote [rout] uf. write

n 166

[‘rartm terbl]’ p

X

year [jIo, joi]l n aasta
young [jAnl @ noor

yours [§91z] pron teie (sinu)
oma (d)
yourself  [jo'self]  pron teie

(sina) ise; teid (sind) ennast
yourselves [jo’selvz] pron pl teie
ise; teid endid
youth [jw8]l n noorus; mooruk,
noormees
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